Курт  ФЛЯТОВ

ДЕНЬГИ В БАНКЕ

Комедия

Перевод с немецкого
Ирины ПРОХОРОВОЙ

и Владимира АЛЕКСЕЕВА

Действующие лица

Густав  Дитрих
Эмилия, его жена

Виктор, его сын 

Альфред, его сын

Берта, дочь

Комиссар Брик
Вилли, его сын

Каролина, дочь Виктора

Баратини

N.B.: Роли Эмилии и Берты исполняет одна и та же актриса.

         Роли комиссара и его сына исполняет один и тот же актер.

Декорации

Столовая-салон со смежной мастерской.

Дом – старый сарай, переоборудованный под жилье умелым мастером.

Деревянная лестница  ведет на второй этаж, где находятся спальни.

С балки свешивается лампа, освещающая обеденный стол. 
Кресло отца стоит на почетном месте. Между стулом и софой – торшер. 

В самодельной деревянной колыбели лежит ребенок, ему всего несколько месяцев. 

Часы, картины, большая печь. 

Мастерская занимает справа четверть сцены. Там видны  верстак и слесарные инструменты. Из салона в мастерскую ведет узкая дверь. Мастерская с низким потолком построена под крышей бывшего сарая.

Дом окружен садом. За окнами видны деревья. Это еще деревня.  

Во второй картине  декорации почти те же, но вокруг дома все изменилась. Это теперь бетонный пригород.

В доме новые лампы, новые шторы. Вместо старой софы –раскладной диван. Телевизор, телефон. На стене, две фотографии: Эмилия и Карл. Колыбель превратилась в цветочную кювету, заполненную экзотическими растениями

В мастерской – новый сейф, покрытый покрывалом.

За окнами новый квартал, высокие  дома. 

При поднятии занавеса лампа горит. Три с половиной часа ночи. Конец мая. За окном первые признаки рассвета. Щебечут птицы. Ребенок в колыбели тоже подает голос, потом громко и пронзительно кричит.

Эмилия  Дитрих появляется, из кухни с цветами и кладет их в вазу на столе.

Волосы у нее рассыпаны по плечам. Она в домашних тапках, в халате на голое тело. На столе праздничная свеча в подсвечнике, ваза, и два пакета.

 ЭМИЛИЯ   И незачем так кричать! Я прекрасно знаю, чего ты хочешь. Но до шести часов все равно, ничего не получишь. Так что, мой тебе совет: побереги свой голос и мои уши!

Эмилия дает соску невидимому ребенку.  Идет за пирогом, ставит его на стол.  На пироге  цифра 40. Соска вылетает из коляски.  Карл заливается  пуще прежнего.

ЭМИЛИЯ   (решительно) Ну знаешь! С меня достаточно! Я считаю до трех! Раз… два…(ребенок замолкает)  Вот так-то  лучше!  Закрой глаза и спи. Пока у тебя есть такая возможность.  Кто знает, удастся ли тебе  спать, когда вырастешь.  Тем более если будешь работать по ночам. Как твой отец.

Ребенок  снова плачет. Эмилия качает колыбель. Она напевает и не слышит, как тихонечко открывается дверь мастерской. Появляется Густав Дитрих  в сопровождении своих сыновей. На  Густаве  бриджи и  берет. У каждого на спине рюкзак. Из рюкзака Виктора торчат грабли. У  всех троих превосходное настроение.   

 BCE  BMECTE  Добрый день !

ЭМИЛИЯ  
Ой, как  вы меня напугали! (подбегает  к Густаву, обнимает его)

ГУСТАВ  
Ты что, опять волновалась ?

ЭМИЛИЯ  
(всхлипывая) Нет, нет... нисколечко...

ГУСТАВ  
Дорогая моя  лгунья! Вот мы и дома. Все вместе. Целые и невредимые. Разве ты не видишь?

ЭМИЛИЯ  (внимательно рассматривая их по очереди) Я вижу, что вы не вытерли ноги.

ГУСТАВ 
(разочарованно) И только? И ты не замечаешь, какие у нас счастливые лица?  

ЭМИЛИЯ    Выходит, игра стоила свеч?

ГУСТАВ   
Еще как! Из всех  банков, которые мне  довелось посетить, этот международный  учетный банк самый удачный.  Вне всяких сомнений.  Не правда ли, парни?

АЛЬФРЕД  
Настоящий остров сокровищ.
ЭМИЛИЯ  
И сколько?

ГУСТАВ  
Догадайся.

ЭМИЛИЯ 
50 ?

ГУСТАВ 
Больше!

ЭМИЛИЯ 
70 ?

ГУСТАВ 
Больше!

ЭМИЛИЯ 
90 ?

ГУСТАВ 
Намного больше! Садись! 

Усаживает Эмилию, поворачивается к  сыновьям, достает из своего кармана перчатки.

ГУСТАВ  
Ну-ка,  Виктор, сожги  эти перчатки! Фред! Отнеси грабли в сад! И побыстрей! (к Виктору) Положи все инструменты на место. И чтоб был полный порядок.

ВИКТОР  Хорошо, отец. Сейчас все будет сделано.

Виктор берет три пары перчаток, бросает  их в печь. Альфред отдает свой рюкзак Виктору, достает  грабли из рюкзака  и быстро  выходит . Виктор, прихрамывая,  направляется в мастерскую. Во время следующего диалога он раскладывает  инструменты по ящикам,
ГУСТАВ 
(к Эмилии) Ну давай,  продолжай. Называй цифры !

ЭМИЛИЯ 
Миллион?

ГУСТАВ  
 Промахнулась. Только наличными  более пяти миллионов.

ЭМИЛИЯ 
(испуганно) Боже мой! Но это...это ужасно.

ГУСТАВ 
Ужасно? Это  все, что ты  можешь сказать?
ЭМИЛИЯ   
Но это огромная сумма. Мне страшно.  Вдруг такая удача.

ГУСТАВ  
Удача?  Можно подумать, что мы выиграли по  лотерейному билету. Это плод нашей работы, а не случая. Не надо путать. 

ЭМИЛИЯ  Но что мы будем  делать со всем этим добром? Мы же никогда не  сумеем потратить даже треть этих денег.

ГУСТАВ  А это уж мои заботы. Ты рассуждаешь как  мой отец. Он всегда говорил: " Воруй  согласно твоим насущным потребностям, не более"...  Лучше бы он  воровал с запасом. В конечном итоге за его квартиру пришлось платить мне. Я лично  думаю о будущем.  Счастье это явление временное. Вон в "Фигаро" пишут, что, американский кризис собирается  и нас навестить. 

ЭМИЛИЯ  
Ну если ты станешь верить  всяким  слухам...

ГУСТАВ 
Это не слухи... Недалек тот день, когда мне придется  отказаться от работы паяльником.  Все это будет уже нерентабельно. Вот  что меня беспокоит... Я  сейчас вернусь (снимает рюкзак и идет в мастерскую. Виктор следует за ним) 

ГУСТАВ   
Нет, нет, спасибо. Я  сам справлюсь.  Иди лучше умойся.

Виктор прихрамывает, но делает усилие, чтоб мать  не заметила.

ЭМИЛИЯ  
Все прошло удачно?

ВИКТОР    
Лучше не бывает.

ЭМИЛИЯ  
Там есть немного горячей воды на плите. Ты что, хромаешь?

ВИКТОР  
Да так, чуть-чуть. Ерунда.

ГУСТАВ 
(из мастерской) Давай,  выкладывай. Рассказывай, что с тобой произошло.

ВИКТОР  
Я споткнулся. 

ГУСТАВ 
(возвращаясь в комнату). О грабли. Он, видите ли,  задумался.

ВИКТОР   Неправда. Я их просто  не заметил. Вот и все. (выходит  на кухню)

ГУСТАВ 
Я  куплю тебе  очки. (к Эмилии) Ты представляешь? Споткнуться о грабли. Прямо перед банком. 

ЭМИЛИЯ  Какой ужас. Это же могло окончиться катастрофой.  

ГУСТАВ 
(садится, снимает сапоги)   Вот именно. Хорошо что он сдержался  и не пикнул . Иначе мы бы уже здесь не сидели.  (К Виктору) Где мои домашние тапочки?
ВИКТОР  (входит, с тапками в руках)   Такое больше не случится . Обещаю тебе.

                (берет сапоги и выходит на  кухню)

ГУСТАВ 
(к Эмилии) Слава богу, все окончилось благополучно.

ЭМИЛИЯ    Он у нас с характером, наш Виктор.

ГУСТАВ   И смелый. Перед тем как уйти, он  еще расчистил гравий  в саду за банком. Чтобы следов не осталось. И ни разу не застонал, не  пожаловался. Ни разу. Мы только уже у дома заметили, что он хромает. Парень, что надо. Такой в жизни пробьется.

ЭМИЛИЯ  
А как Альфред?

ГУСТАВ  
Этот тоже преуспеет. Медлительный, правда,  немного. Но все что делает, продумывает до мелочей.  У него все должно быть идеально. Необходимая черта для  успеха в работе. Одним словом, я своими детьми  доволен. 

ЭМИЛИЯ 
(хлопает себя по лбу) Ах! Я забыла самое главное.

                 (она быстро поднимается, зажигает свечи, вытаскивает цветы из вазы, протягивает их Густаву) С днем рождения, мой дорогой! Здоровья тебе и долгих лет жизни. 

ГУСТАВ 
(целует ее ) Спасибо!

ЭМИЛИЯ 
…и много, много счастья!

ГУСТАВ  
Мой сорок первый год начинается  замечательно. Какие красивые цветы!

                   (ставит цветы  обратно  в вазу.)                   

                    А где же Фред?  Что он там возиться?
ЭМИЛИЯ    У меня для тебя еще несколько сюрпризов. (протягивает ему пакеты)

ГУСТАВ  
Сейчас посмотрим, что это такое... (Достает из пакета  трусы, украшенные крупными ромашками)  Ах как это элегантно. У тебя потрясающий вкус. А это что такое? (открывает второй пакет) Книга? Но  у нас уже одна есть. (читает) «Аналитический обзор банковского дела в Германии » Где ты это раскопала? (листает книгу) Потрясающе. Что меня в тебе всегда поражало, так это твое умение соединять приятное с полезным. А торт какой замечательный. Это тоже твое произведение?

ЭМИЛИЯ  
Естественно.

ГУСТАВ 
У меня  аж слюнки текут.

АЛЬФРЕД  
(входит. Очень возбужден. К отцу) Ты представляешь, папа, Виктор наступил на грабли и он...

ГУСТАВ 
Я знаю. Я тоже там был. 

.

АЛЬФРЕД  Да, но я …

ГУСТАВ 
Ты нам расскажешь об этом позже. А сейчас иди умойся. Мы будем, есть торт.

ЭМИЛИЯ  (к Альфреду) Каждому  по кусочку и в постель.

ГУСТАВ    
Пусть немного посидят с нами. Они достаточно выспались накануне.

ЭМИЛИЯ  
Это не имеет значения. Завтра им в школу. К восьми часам. 

АЛЬФРЕД  
Что? Мы идем завтра в школу? А я думал...

ГУСТАВ   
Что тебе позволят пропустить занятия. Об этом  не может быть и речи!

АЛЬФРЕД   Но мама могла бы  написать записку... объяснить наше отсутствие...

ЭМИЛИЯ  
И что  по-твоему  я должна   написать? Мой сын пропустил занятия, по случаю своего первого боевого крещения – грабил банк  со своим папочкой…

ГУСТАВ  
Помолчи ты. С такими вещами не шутят. (к Альфреду) Ты уже большой мальчик.  Мы не имеем права  допускать ошибки. Никто ничего не должен заподозрить.   Все должно быть как прежде. Где  мы провели эту ночь?

АЛЬФРЕД  
 В своей постели.

ГУСТАВ   
Отлично. Ты понял. А теперь ступай. И больше ни слова.  

ЭМИЛИЯ  
Ты не забыл, что у отца сегодня день рождения?

АЛЬФРЕД   
Я его уже давно поздравил. ( идет на кухню)

ЭМИЛИЯ  
Давно?

ГУСТАВ  
Это правда. Ровно в полночь. Я как раз собрался высадить  большую стальную дверь, и  вдруг  вижу, справа  и слева,  мне протягивают букеты.  Куда же я их положил?  (он роется в кармане куртки и  достает несколько увядших  ромашек)  Ромашки.  Они  их сами собрали для меня.. Я  аж обомлел...

ЭМИЛИЯ  Образцовые дети.

ГУСТАВ  
 Это точно. В течение пяти  минут я никак не мог   справиться с автогеном от волнения. Аж слеза прошибла. 

ЭМИЛИЯ 
Я  поставлю их в воду.

ГУСТАВ    Нет, нет.  Я их засушу... На память.  Вот в этой книге. (кладет ромашки между страниц подаренной книги, закрывает ее и ставит на полку) 

ЭМИЛИЯ    Хочешь, я приготовлю тебе чаю.

ГУСТАВ  
Лучше кофе. Я его заслужил. (выходит на  кухню, чтобы умыться)

ЭМИЛИЯ  
Ты же знаешь, кофе тебе пить вредно.  Впрочем...как хочешь. Может лучше рюмочку  коньяка? 

ГУСТАВ   Отличная идея! Налей и себе тоже.

ЭМИЛИЯ ( достает из шкафа  бутылку и рюмки)  Мне просто необходимо выпить. Я так переволновалась за эту ночь.

ГУСТАВ  Такой вечерок стоит волнений. (чокаются)                   

                    За твое здоровье...и за процветание  Международного учетного банка!

                    Он мне сразу пришелся по душе. Солидное заведение. Чистое, аккуратное. Им вполне можно довериться.  В комнате, где расположены сейфы, все так и сверкает  чистотой. Ни одной пылинки.. Купюры все перевязаны, аккуратно сложены. Идеальный порядок. Одно удовольствие  работать в таких условиях.  Бедняга кассир, целыми днями трудиться в поте лица. Ну сегодня он сможет немного отдохнуть. Считать будет нечего. А какие там драгоценности. Закачаешься. Жаль, что мы не можем  всем этим пользоваться. Я хотел тебе принести парочку браслетов, но это все равно что подарить тебе наручники. 

ЭМИЛИЯ  Вы надежно все спрятали?

ГУСТАВ   Еле-еле все уместилось в тайник. 

ЭМИЛИЯ    А драгоценностей много? На какую сумму, примерно? 

ГУСТАВ  
Затрудняюсь сказать. Об этом нам сообщит пресса.  (потягивается). Как хорошо быть дома и ничего не делать. Теперь я могу  немного расслабиться. На время, конечно. Поработаю слесарем годочек, а уж после присмотрю себе еще какой-нибудь симпатичный банк.

ВИКТОР   (появляется их кухни в трусах и в майке. Держит в руках свои вещи.)   Я только отнесу вещи к себе в комнату.

ЭМИЛИЯ   Оставь их здесь. На диване.  Мы сейчас будем есть торт. (протягивает нож Густаву)  Разрежь, пожалуйста. 
АЛЬФРЕД  (появляется их кухни. Тоже в трусах и в  майке) Пап, я хотел тебе объяснить, что произошло с граблями.

ГУСТАВ  (насторожившись) Тихо.

ЭМИЛИЯ  В чем дело?

ГУСТАВ 
Подойди сюда, Фред. (Альфред подходит к отцу)

                     И ты  тоже, Виктор.  Дайте-ка мне вашу одежду. И побыстрее. Что-то звякнуло, я услышал. (Виктор пожимает плечами. Альфред бросает на него укоризненный взгляд и опускает глаза) Так что это было?                   

АЛЬФРЕД  Я не виноват . Это Виктор.  Он взял золотую цепочку.

ВИКТОР    Предатель.

ГУСТАВ  (с угрозой) Что такое?.. Отдай немедленно.

Виктор вытаскивает из кармана массивную золотую цепь. Молча протягивает ее отцу. 

ГУСТАВ (в шоке)   Но это... это…это просто неслыханно!... невероятно!... Mой сын хотел меня обокрасть! 

Все застыли в оцепенении. Густав жестом предлагает Виктору приблизиться. Виктор подходит т отцу.  Густав забирает у него цепь. 

ГУСТАВ (в гневе) Ты воруешь у собственного отца! (дает ему пощечину) А ты (поворачивается к Альфреду) 

АЛЬФРЕД  Я? А я тут при чем?
ГУСТАВ  (дает ему пощечину)  А это тебе. Чтоб не ябедничал.  (Альфред принимается плакать) И это мои собственные сыновья.  Чем  я так прогневил Господа бога? (садится на диван, хватается руками за голову)

ЭМИЛИЯ   Дорогой мой, не надо так переживать.
ГУСТАВ    Как же мне не переживать. Что вырастет их таких негодяев? (к Виктору) Что ты собирался делать с  этой цепью? Признавайся. Продать? Тебе что, деньги понадобились? (Виктор отрицательно качает головой) Нет?.. Тогда что же? У тебя появилась подружка? (Виктор утвердительно кивает) Ах вот оно что. И ты решил пустить ей пыль в глаза. Рокфеллера из себя изобразить... Ты хоть представляешь, чем это все могло кончиться? Девица твоя будет красоваться на свободе, а мы гнить за решеткой.  Ты бы уж лучше сразу  настучал в полицию, что твой отец банк ограбил.  Из-за девчонки готов был нас всех подставить... Убирайтесь оба с глаз моих. В постель немедленно.  Никакого торта вам не положено . И не забудьте помолиться перед сном.

Оба мальчика исчезают, опустив головы. 

ЭМИЛИЯ  (тихо) Я, конечно, его не защищаю, но он еще совсем ребенок.

ГУСТАВ  Ребенок?  В его возрасте я уже участвовал в трех ограблениях. 

ЭМИЛИЯ  Ты должен быть снисходительным. Все-таки это первая любовь... 

ГУСТАВ  А! Выходит для этого он уже не ребенок.  Нет, я  в его возрасте  был  намного серьезнее... Я  не сидел у отца на шее,  я уже работал . Да от него и ждать было нечего.  Если бы не Мазератти...

ЭМИЛИЯ    Только не говори мне об этом мерзавце!

ГУСТАВ   Почему же?  Вот это был асс. Ни один сейф не мог перед ним устоять. Разве профанам это объяснишь ....Я ему всем в жизни обязан. Никогда его не забуду.

ЭМИЛИЯ  Я тоже. Ты ему обязан  четырьмя  годами  тюрьмы.

ГУСТАВ    Не преувеличивай! Он не виноват. Это я сам, лично вскрыл сейф. К тому времени Мазератти уже не работал. Он много пил и  руки его постоянно дрожали. Так что он мог только стоять на шухере. Больше он ни на что не годился. Он почти не просыхал

ЭМИЛИЯ     И постоянно орал во все горло.

ГУСТАВ 
 Не преувеличивай. Он просто пел. От радости, что его жена наконец-то бросила...Нет...четырем годам тюрьмы я обязан твоему другу...графологу. Как сейчас помню его слова «у каждого вора своя подпись. Именно благодаря ей, его ни с кем нельзя спутать». Мне это послужило хорошим уроком. Теперь уж  они меня никогда не поймают...

ЭМИЛИЯ    Однако он сразу о тебе  вспомнил после того, как ты посетил банк Ламберта. А также, когда ты навестил банк Беркли в прошлом году...

ГУСТАВ   У тебя  отличная память,  дорогая  моя! Но за это время я  здорово продвинулся в своем деле. Так что он ничего не мог доказать, твой графолог...Твой милый дружок... 

ЭМИЛИЯ   Да никакой он мне не друг. Хотя, надо признаться, он  всегда был очень любезен со мной...Такой  корректный, милый  во время допроса... 

ГУСТАВ  Это  у него такая тактика.  Со всеми. Прикидывается человечным.

ЭМИЛИЯ    Я почти уверена,  он   ко мне неравнодушен.

ГУСТАВ   Надеюсь, он к тебе не приставал...

ЭМИЛИЯ   Ты ревнуешь?

ГУСТАВ   К графологу?  Ни в коем случае... Но я его понимаю… В конце концов, он ведь тоже человек. И у него тоже есть сердце.

ЭМИЛИЯ  (поднимается) Я сделаю тебе кофе. (направляется к кухне)

ГУСТАВ  (провожая ее взглядом) А ты что, халат на голое тело надела? 

ЭМИЛИЯ   Ну да. А что такое?

ГУСТАВ   Погоди-ка. Ты знаешь,  чем мы сейчас займемся?

ЭМИЛИЯ   Будем есть торт

ГУСТАВ  (встает) Ты права. Мы его съедим. Только позже. На десерт.

ЭМИЛИЯ   Сейчас не самый подходящий момент, Густав!... Каждый раз, когда ты удачно завершаешь дело...

ГУСТАВ  Мы производим с тобой на свет малыша.  Вот  Карл, сын банка Барклая.  Он у нас отлично получился. Ты не находишь?

ЭМИЛИЯ   Ну, Густав, прошу тебя. Опомнись. Тебе уже сорок лет.

ГУСТАВ  По-твоему, выходит,  я слишком стар?. Ты так прямо и говори. Покраснела, смотри-ка...после 15 лет брака? А тебе это к лицу. (обнимает ее)

 КОМИССАР  БРИК  (за сценой)    Открывайте. Полиция.                                     
Раздается сильный стук в дверь.  Густав и  Эмилия застывают на месте. . Оба сильно напуганы.. Густав  резко отталкивает Эмилию.

ГУСТАВ  Твой графолог пожаловал...  Мы уже спим...

ЭМИЛИЯ  Он должно быть заметил свет.  Иди ложись.  Я его задержу.  Давай, быстрее!

ГУСТАВ  (устремляется к лестнице,  резко останавливается)

                     Черт! Золотая цепь! Спрячь ее куда-нибудь! (бросает Эмилии цепь)

ЭМИЛИЯ  (ловит ее на лету) Но  куда?

 В дверь продолжают громко стучать. Густав взбегает по лестнице и исчезает  в одной из комнат.

КОМИССАР  (за сценой) Откройте немедленно! Или я  выломаю дверь.

ЭМИЛИЯ   Одну минуточку. Я только халат надену.

Эмилия в панике. Оглядывается вокруг, в поисках, куда бы спрятать цепь. Наконец хватает нож, разрезает  пирог горизонтально, кладет цепь посередине,   поправляет пирог. 

ЭМИЛИЯ 
(громко)  Входите.

КОМИССАР  (входит )  Дверь была открыта. Вы  что, не закрываете  ее на ключ?

ЭМИЛИЯ    А зачем?  Красть у нас все равно нечего.  И скрывать  тоже нечего. 
КОМИССАР   А вот это мы сейчас проверим. (проходит в комнату)

ЭМИЛИЯ    Вы не могли бы снять вашу шляпу, господин комиссар. Если, конечно, это вас не очень затруднит. 

КОМИССАР   (снимая шляпу) Добрый  вечер.

ЭМИЛИЯ   
Добрый вечер. Вы что-то ищете?

КОМИССАР   Да, представьте себе. А вы  все еще бодрствуете.  В столь поздний час. 

ЭМИЛИЯ   

Это  Карл виноват. Он даже ночью не оставляет меня в покое. 

КОМИССАР  (наклоняется  над  колыбелью) Кричит?

ЭМИЛИЯ   Только что заснул. ( берет в руки метлу, принимается подметать пол) 

КОМИССАР    Что это вы вдруг?

ЭМИЛИЯ   Вы могли бы хоть ноги вытереть при входе. 

КОМИССАР    У кого сегодня день рождения? 
ЭМИЛИЯ   У меня. А вы вот, в качестве  подарка.

КОМИССАР   Вы как всегда очень любезны. (приближается к пирогу, разглядывает его)  Сорок  лет... тогда я, конечно,  ошибся. .

ЭМИЛИЯ  Как видите. 

Комиссар   (принюхивается,  трогает свечу) Bы ведь только что ее погасили. Верно?

ЭМИЛИЯ    Да.  Думала, что это муж идет... вот и зажгла. Но я ошиблась. 

КОМИССАР  Выходит, сегодня мы его опередили.( выходит. За сценой) Он еще не возвращался. Поставьте машину в стороне. И не высовывайтесь.  Как только появится, окружаете дом. Я буду ждать здесь.

ЭМИЛИЯ   К моему великому сожалению.  (продолжает подметать,  приближается к комиссару)

КОМИССАР   Вы сегодня  явно не в духе.  В последний раз, в моем кабинете вы были  куда любезнее. 

ЭМИЛИЯ   Интересно, как бы вы себя повели, если бы  я нагрянула к вам в гости  посреди ночи. 

КОМИССАР   (улыбаясь)  Если честно. Я был бы в восторге. 

ЭМИЛИЯ    Не очень-то удачный пример.

КОМИССАР    А по-моему,  даже очень удачный. 

ЭМИЛИЯ  
(продолжая подметать)  Отодвиньтесь. Вы мне мешаете. 

КОМИССАР  Вы позволите мне присесть. 
ЭМИЛИЯ  
Пожалуйста,  господин комиссар. Сделайте одолжение.  

КОМИССАР   (садится)  Благодарю вас. (пауза)

ЭМИЛИЯ    Хотела бы я знать, почему вы  нас постоянно преследуете.  Вечно подозреваете моего бедного мужа.  Он же самый  честный человек на свете. 

КОМИССАР   На свету может быть.  А в темноте его честность, видимо, улетучивается. 

ЭМИЛИЯ  
Но вы  же знаете,  он  давно уже оставил это занятие. 

КОМИССАР   Кошку невозможно заставить перестать ловить мышей. Ваш муж  самый лучший специалист в своей области.  

ЭМИЛИЯ  Мой муж  мастер в слесарном деле. 

КОМИССАР   Да уж. Мастерства ему не занимать. Я только что имел шанс  любоваться одним из его шедевров.  Великолепная работа. Можете мне поверить. Я в этом толк знаю.

ЭМИЛИЯ   Не понимаю, о чем вы  говорите.

КОМИССАР   Подумать только, сколько времени  тратится  на приготовление... сколько риска... и все это ради чего? Чтобы рано или поздно оказаться за решеткой.  Бедная вы моя, мадам Дитрих. Мне вас искренне жаль. Вы ведь из очень хорошей семьи.  И вы достойны иметь серьезного, честного мужа. 
ЭМИЛИЯ   Такого как вы например, да?

 Наверху лестницы появляется  ГУСТАВ. В ночной рубашке, с растрепанными волосами. Прислушивается к разговору.

ЭМИЛИЯ  Я лично предпочитаю Густава. Хотите верьте, хотите нет, он самый нежный, самый добрый и самый верный из всех мужчин. И самый красивый. Для меня, во всяком случае. Я люблю его. И  благодарю бога за каждый день, проведанный с ним рядом. 

Взволнованный Густав вытирает глаза

КОМИССАР   Не думаю, что это будет длиться вечно.  Он меня уже дважды обвел вокруг пальца. На этот раз он  от меня не уйдет.  Мне очень жаль вас огорчать, мадам, но боюсь, что теперь вам придется  видеться с ним  только в тюрьме. В отведенное для  посещений время. 
ЭМИЛИЯ  Вы меня утомили! Странно, как он еще не проснулся от наших голосов. У него всегда был крепкий сон. 

КОМИССАР  Что такое? Он спит? (вскакивает с места. Пристально смотрит на Эмилию) Вы хотите сказать, что ваш муж спит дома?

ЭМИЛИЯ   Естественно! Где же ему еще спать? Он раньше шести никогда не просыпается. 

КОМИССАР   Но ведь вы...когда я вошел...вы подумали, что это идет  ваш муж.  Вы сами так сказали. 

ЭМИЛИЯ  Да…я  думала, что это он спускается из своей комнаты.  

ГУСТАВ 
 (медленно спускается по лестнице, потягивается и зевает)

                      Господин Комиссар...Вы? А я  было подумал, что  меня снится кошмарный сон,  когда услышал  ваш голос. Вот так подарочек ко дню рождения. 

ЭМИЛИЯ   Комиссар думал, что тебя нет дома.

ГУСТАВ  
(подходит к ним)  Я  вижу…Значит вы  решили воспользоваться моим отсутствием, чтоб навестить мою жену? Поздравляю. 

КОМИССАР   Густав  Дитрих. Мой храбрый Густав,  как всегда в веселом расположении духа.  Вы, оказывается ,  крепко спите.

ГУСТАВ    Верно. Чистая совесть лучше любого снотворного. Ну что новенького у вас?  Работы хватает?

КОМИССАР   Не  жалуюсь. Пока на свете не переведутся типы вроде тебя, безработица мне не грозит. 

ЭМИЛИЯ   Смотри-ка, а он  с тобой на «ты»? 

ГУСТАВ  Что поделаешь?  Недостаток воспитания .

ЭМИЛИЯ  И ты это допускаешь?
ГУСТАВ   Я его понимаю. Он ведь постоянно общается со всяким сбродом.  Дурной пример заразителен. 
Карл принимается громко плакать. Все вздрагивают.

ЭМИЛИЯ   Ну вот! Браво! Вы его разбудили. ( качает колыбель)

КОМИССАР    Итак, ты утверждаешь, что  проспал всю ночь в  своей постели?

ГУСТАВ   Ну если уж быть абсолютно честным, перед тем как заснуть я немного почитал  «Шпигель»
КОМИССАР    Какой у него пронзительный голосок.

ГУСТАВ  Не правда ли ? Надо будет  непременно взять ему учителя  пения.

ЭМИЛИЯ    У вас есть дети?

КОМИССАР  (сухо) Я не  женат.

ГУСТАВ  У него слишком беспорядочный образ жизни.

ЭМИЛИЯ   Вероятно, никто не захотел выйти за него замуж.

ГУСТАВ    Не думаю . С такой должностью и при  такой зарплате… желающих должно быть немало. 

КОМИССАР В такой обстановке  невозможно разговаривать. Вероятно, нам придется продолжить беседу  в моем  кабинете.

Ребенок заливается пуще прежнего. Густав бросает  на жену умоляющий  взгляд.  Эмилия достает  ребенка  из колыбели, направляется  в мастерскую.

ЭМИЛИЯ   Сейчас я его отнесу в сторонку. Покормлю. Должно быть он проголодался. (выходит, оставляя дверь мастерской открытой)
ГУСТАВ    Конечно.  Ему давно пора есть...Сейчас будет тихо, вот увидите, господин комиссар. Может  желаете чего-нибудь выпить?  

 Эмилия  в мастерской садится в углу, спиной к публике, прижимая ребенка к груди. 

КОМИССАР   Нет. Благодарю вас..

ГУСТАВ   Тогда может быть пирога кусок. Домашний. Жена пекла. 

Эмилия  резко  поднимается..  

КОМИССАР  Нет.  Спасибо.

Эмилия, облегченно вздохнув,  снова усаживается 

ГУСТАВ   Специально к моему дню приготовили . Попробуйте. 

ЭМИЛИЯ 
(громко, из мастерской)   Да что ты к нему привязался. Не видишь разве, человек не хочет. 
ГУСТАВ  
Если бы он только знал, от какого удовольствия отказывается... 

КОМИССАР    Не  настаивайте, прошу вас.  Ну так как,  Густав?  Будешь признаваться?

ГУСТАВ  
 А что вы хотите узнать?

КОМИССАР     Правду.

ГУСТАВ   
Боюсь вас разочаровать. Очень мило, конечно, с вашей стороны, что вы сразу обо мне подумали. Скажите хотя бы,  что я  опять совершил. 

КОМИССАР    Думаю,  тебе самому стоит мне все рассказать.

ГУСТАВ    
Давайте не будем ссориться. Говорите, какой банк я ограбил на этот раз? 

КОМИССАР   А с чего ты решил,  что речь идет о банке?

ГУСТАВ 
 Попробуйте лучше кусочек пирога.  Моя жена  отменная хозяйка.

ЭМИЛИЯ  (поднимается резко) Я его приготовила для тебя, а не для него. 

ГУСТАВ  
 Но ты забываешь, что комиссар - наш гость.

ЭМИЛИЯ    Но разве ты его приглашал? Я лично нет. 

 Эмилия появляется на пороге мастерской, проводит рукой по шее, пытаясь привлечь внимание Густава, но тот недоуменно на нее смотрит, ощупывает свою шею, пожимает плечами. 

КОМИССАР    Я никогда не ем при исполнении.
ГУСТАВ   (к жене)  А ты занимайся ребенком. Дай нам поговорить с комиссаром..

ЭМИЛИЯ садится и  продолжает кормить ребенка. 

КОМИССАР    Итак, Густав?  Откуда ты знаешь, что речь идет о банке?

ГУСТАВ    Но это же  очень просто, господин Комиссар.  Разве иначе вы бы стали так беспокоиться? Вот даже лично в гости пожаловали... 

КОМИССАР    И только? А может тебе известно, о каком именно банке идет речь? 

ГУСТАВ  Господин Комиссар, вы  слишком много от меня требуете.  Я уже так давно  отстранился от дел. 

КОМИССАР   А ты  догадайся.

ГУСТАВ   Ну откуда мне знать... Дойч Банк? Дрезденский банк?  Сити Банк?
КОМИССАР   С точки зрения психологии, очень интересная информация. 

ГУСТАВ   Да что вы?

КОМИССАР     Ты перечислил банки, которые еще не  обчистил.
ГУСТАВ    Вы преувеличиваете.   Знаете, сколько их, этих банков в Берлине?.. 241.

КОМИССАР    Смотри-ка, как ты хорошо осведомлен.
ГУСТАВ    Что ж тут удивительного, господин комиссар?  Я ведь отец семейства. Не все банки предоставляют гарантии, способные меня удовлетворить. Вам это не понять, конечно. Вы ведь чиновник.  Можете и не работать, все равно без зарплаты не останетесь.  И пенсия вам обеспечена.  Не маленькая. Но это не мешает вам  трудиться в поте лица. 

КОМИССАР    Вы правы...И если мне  захотелось бы ограбить банк... 

ГУСТАВ  (с ужасом) Что вы, господин комиссар. Не делайте глупостей.  Вы же хорошо знаете, что ни одно преступление  себя не оправдывает.

КОМИССАР   Тебе это должно быть известно лучше, чем кому-либо. На твоем месте я не был бы так спокоен.  Мои люди все еще находятся на месте ограбления.  Вполне возможно им удастся  обнаружить отпечатки твоих пальцев…

ГУСТАВ 
 О нет… Это невозможно!

КОМИССАР    Почему же?

ГУСТАВ  
Потому что я  находился  в своей собственной постели.

КОМИССАР     И не такие как ты бывало совершали оплошность... 
ГУСТАВ    Со мной такого  не произойдет.  Я  не участвую в ограблениях. Я сплю.
КОМИССАР   ... Забывали случайно какой-то предмет...  или теряли что-нибудь по дороге... Погляди, что я тут  нашел в помещении для сейфов. Две ромашки. Невероятно. 

Густав  подскакивает на месте, спохватившись, берет себя в руки, качает головой, улыбается..

ГУСТАВ  
Это, господин комиссар,  лишний раз доказывает мою невиновность.  Такое со мной никогда бы не произошло... Ах это молодое поколение...

КОМИССАР  (нюхает  ромашки) На данный момент у меня еще нет достаточно улик, чтобы тебя арестовать. Но тем не менее,  я узнаю твой почерк.

ГУСТАВ     Ваша страсть  к графологии  вам просто покоя не дает... 

КОМИССАР    Я сразу сказал, это дело рук Густава Дитриха. Безупречная, филигранная  работа.  Равных тебе во всем мире не найти. 

ГУСТАВ   (качая головой,  польщен)  Да будет вам... (спохватывается,) Я уже давно с этим завязал... Грехи молодости.

КОМИССАР   Это  мы  увидим. ( встает)  Мы еще с тобой  побеседуем. С глазу на глаз. Обещаю тебе.

ГУСТАВ   Уже уходите? В такой дождь?
ЭМИЛИЯ  (из мастерской) Да какой там дождь. Так себе, моросит слегка.

КОМИССАР   До свидания, мадам .  До скорого свидания.

ЭМИЛИЯ    Чем позже оно состоится, тем лучше.
ГУСТАВ 
 Очень польщен вашим визитом. 

КОМИССАР    Рановато радоваться. Я тебя  ведь однажды  уже разоблачил. Четыре года отсидел... 

ГУСТАВ   Я не забыл.  Они меня спасли  от войны.
КОМИССАР   Так  тебе там  что, очень понравилось. В тюрьме-то? 

ГУСТАВ   Не очень... на самом деле. Но зато, благодаря вам, я не участвовал в войне.
КОМИССАР   Утром, мы проведем обыск. И  не пытайся что-либо вынести.  Тебе все равно это не удастся. Дом  окружен.

ГУСТАВ   Спасибо за заботу, господин комиссар.  Теперь я могу спать спокойно.  При такой охране мне никакие злоумышленники не страшны. 

Комиссар быстро выходит, хлопнув дверью. Густав  молча смотрит ему вслед. Улыбка исчезает с его лица, он хватается рукой за сердце. Медленно подходит к столу, тяжело опускается на стул, обхватив голову руками. Эмилия выходит из мастерской с ребенком на руках,   укладывает его в  колыбель. 

ЭМИЛИЯ    Черт, какой приставучий ? Я чуть не померла от страха...Ты меня здорово напугал. 

ГУСТАВ  Я?

ЭМИЛИЯ   (приподнимая ножом верхний слой пирога)  Смотри. Мой пирог непременно бы пришелся по вкусу этому комиссару.

ГУСТАВ
 (в ужасе) Господи, боже мой!

ЭМИЛИЯ   Теперь мы можем по-настоящему отпраздновать твое сорокалетие. (зажигает свечи) Сейчас  мы будем пить кофе. 

ГУСТАВ  
Нет, я не могу. 

ЭМИЛИЯ    Тебе что, нехорошо? Что-то с сердцем?
ГУСТАВ   
Я никогда себя так плохо не чувствовал. Кажется, оно сейчас выпрыгнет  из груди.
ЭМИЛИЯ    Ты просто переволновался.  Каждый раз при допросе у тебя  болит сердце. Тебе надо непременно сходить к врачу.
ГУСТАВ   
Я боюсь.

ЭМИЛИЯ  
Я тебя не понимаю.. На твоем  месте я непременно бы хотела узнать, что со мной.

ГУСТАВ 
Я  это и сам  знаю.

ЭМИЛИЯ    У тебя богатое воображение. 
ГУСТАВ  Нет, нет… Я знаю, что я обречен... Мне немного осталось.  Вот у Мазератти такая же была история... Три года мучился... Потом наконец-то  сходил к врачу. И через пятнадцать дней отдал концы..

ЭМИЛИЯ    У тебя просто сдают нервы.  Ты убиваешь себя этой работой. Зачем нам так много денег? У нас их и так достаточно. Пора тебе уже остановиться. 
ГУСТАВ 
 (с обидой) Остановиться? Но это же моя жизнь. Я не могу так вот взять и все бросить. Ты же знаешь как я бываю счастлив,  когда нахожу  банк достойный меня.  У меня аж голова кружиться от удовольствия, когда я готовлюсь его обчистить...В этот момент я забываю про все свои болячки.
ЭМИЛИЯ   И что ты  с ними делаешь?  С этими деньгами?  Ты же не тратишь ни копейки. 

ГУСТАВ    Как же ты примитивно мыслишь. Разве я тружусь ради денег. Каждый уважающий себя человек должен иметь  в жизни свое хобби.

ЭМИЛИЯ   Рано или поздно они  тебя все равно  поймают.  Все твои дружки уже давно за решеткой. Ганс, Гучи, Вольфганг...Ты что, жаждешь к ним присоединиться?

ГУСТАВ   
Они просто не умели  вовремя остановиться. Им всего было мало. А я только изредка, раз или два  в год  навещаю какой-нибудь банк.  И предварительно все тщательно продумываю.  До мелочей. Они никогда не смогут под меня подкопаться.
КОМИССАР   (голос за сценой)  Заблокируйте все выходы. (входит) Я весьма сожалею, Густав, но на этот раз  тебе не повезло. 

ГУСТАВ   
Не понимаю, о чем вы говорите …

КОМИССАР   Это деталь мне сразу показалась подозрительной. 

ГУСТАВ  
Что такое?

КОМИССАР   Видишь ли, Густав... такое с каждым может случиться. Стараешься тщательно замести следы и... вдруг в темноте забываешь какую-нибудь маленькую деталь...
Густав пытается скрыть замешательство. Старается казаться спокойным. 

ГУСТАВ 
(пытается подавить волнение в голосе)   Какую еще деталь?
КОМИССАР   Графолог  иногда можно заинтересоваться и граблями. Они тоже оставляют отпечатки. В виде погнутого зубца, например.

Густав молча смотрит на комиссара, пытается изобразить удивление.

.

КОМИССАР    Дорожка перед твоим домом тщательно расчищена. И на улице идет дождь. Но это не помешало  мне обнаружить  след твоих поврежденных граблей.  Сейчас мы это проверим.  (выходит).

ГУСТАВ 
(сражен. грустно качает головой) На этот раз мне конец.   

ЭМИЛИЯ  
Нам  конец. 

ГУСТАВ   
Продумать все до мелочей и попасться на такой глупости.  Поганый мальчишка. Надо было ему споткнуться  об эти грабли. 
ЭМИЛИЯ    Что уж сейчас говорить..

ГУСТАВ   
Лет восемь дадут, это точно...если не больше... боже  мой, лучшие мои годы я должен буду провести в тюрьме...Господи, прошу тебя, помоги мне выбраться... Помоги мне.  Только на этот раз. Я клянусь,  я обещаю тебе... (к Эмилии) что я должен ему пообещать? 

ЭМИЛИЯ   Что ты откажешься от этого своего пристрастия к банкам.

ГУСТАВ  
Он мне не поверит.  Он меня  хорошо знает… Давай  пообещаем, что я откажусь от этого на ближайшие 20 лет... 

ЭМИЛИЯ    
Этого недостаточно. Пятьдесят.

ГУСТАВ  
Это слишком.  Сорок. Мое последнее слово...Господи...

Виктор спускается по лестнице, за ним следует Альфред. Оба очень возбуждены. 

ВИКТОР  
(кричит)  Папа! Папа! Это полиция?

Эмилия  утвердительно качает головой,  жестом призывает его говорить тише.  

АЛЬФРЕД  
Я должен сказать тебе про грабли, папа...Видишь ли...

ГУСТАВ  
Я знаю…Слишком поздно.

АЛЬФРЕД 
 
Но …

ЭМИЛИЯ  
Замолчи. Сейчас не время. 

ГУСТАВ  ( становится на колени) Господи, прошу тебя, помоги мне выкрутиться.  Если ты спасешь меня, обещаю тебе,  что в ближайшие сорок лет я не ограблю ни одного, даже самого захудалого банка.
 

ЭМИЛИЯ  
(подсказывает ему) Я не дотронусь ни до одного сейфа.  Давай побыстрее.. .они уже идут.

ГУСТАВ  
(быстро)  Я не дотронусь ни до одного сейфа. Клянусь. ( спешно поднимается с колен) 

 КОМИССАР   Странно. Я начинаю впадать в отчаяние. (Густав с удивлением на него смотрит) Вероятно, это действительно был не ты …С твоими граблями все в порядке.  У тебя появились мощные конкуренты...Но мы еще с тобой встретимся. (выходит) 

ГУСТАВ 
(падает на колени, молитвенно сложив руки, устремляя взгляд к потолку) Господи!  Ты совершил чудо! Настоящее чудо! Спасибо тебе, мой Бог! Спасибо.

АЛЬФРЕД  Ты бы лучше меня поблагодарил.  Это ведь я выпрямил зубец на граблях. 
ГУСТАВ  
Ты?!... О, мой дорогой сынок! ( встает, обнимает Альфреда)  А я тут клятву давал. (смотрит наверх)  Почему же ты раньше  ничего не сказал?  (дает Альфреду звонкую пощечину) Какой же я дурак! Какой дурак!

Альфред плачет. Густав стоит молча, обхватив голову руками. 

                                                          ЗАНАВЕС

ВТОРАЯ   КАРТИНА

 Та же квартира в наши дни. На сцене яркий свет. Современная дорогая мебель. На месте бывшей софы дорогой кожаный диван. Из старых вещей осталось только кресло Густава и настенные часы.  На стене две большие фотографии в рамках – Эмилии и Карла. В мастерской новенький сейф, накрытый материей.

При поднятии занавеса, сцена пуста. На столе праздничный торт со свечками. Ваза с цветами. Дверь в мастерскую закрыта. Звук приближающихся шагов за сценой. Появляется Виктор. Представительный мужчина лет  50. Озирается по сторонам.

ВИКТОР 
Ку-ку... Папа... Ты где?.. Берта... (заглядывает на кухню) Берта!.. (идет к телефону, набирает номер) Добрый день... Это Дитрих... Я немного задержусь... Да, да, знаю... Пусть подождет... Предложите им что-нибудь выпить... Конференция в 15.30. Я буду. Отлично, я смогу поспать пару часиков... Вчера все слишком затянулось... Эти итальянцы невероятно болтливый народ... Ладно... До скорого. (набирает другой номер. Появляется Альфред. В одной руке  небольшой чемоданчик,  в другой пара пакетов и цветы. Виктор жестом руки приветствует его. Альфред кивает головой и с интересом прислушивается к разговору. Виктор в трубку) Алло?.. Ты все еще спишь?.. Нет, нет, я уже вернулся... Нет, это невозможно. У меня только пара часов... Нет пообедать мы не успеем... Дождись меня... Да, да, я тебя тоже. До встречи. (кладет трубку, протягивает брату руку) Привет, братишка. Страшно рад, тебя видеть. Он и не думал, что ты придешь.

АЛЬФРЕД (солидно) Мне чудом удалось освободиться. У нас на сегодня была назначена презентация нового спортивного зала. Оборудованный по последнему слову техники.  Самый лучший во всей  Германии. Но заболел министр. Пришлось перенести.

ВИКТОР 
И наш дорогой ректор смог таким образом уделить семье немного своего драгоценного времени.

АЛЬФРЕД 
Как ты меня находишь? Я очень изменился?

ВИКТОР 
Как тебе сказать...Годы никого не красят. Ты растолстел.

АЛЬФРЕД 
А ты поседел.

ВИКТОР 
Ничего удивительного.

АЛЬФРЕД 
Как поживает твое семейство?

ВИКТОР 
По-прежнему.

АЛЬФРЕД  
И ты не собираешься разводиться?

ВИКТОР 
 Она не хочет. Пока мне только удалось выставить ее за дверь. Теперь она путешествует, тратит мои деньги и трахается со своим шофером.

АЛЬФРЕД 
Фу, как ты грубо выражаешься.

ВИКТОР 
Смотри-ка, какие мы стали нежные. Перестань, пожалуйста, изображать из себя святошу. Мы с женой прекрасно устроились. Семейные сцены нам больше не грозят.

АЛЬФРЕД  
Ты стал настоящим циником. А вот мы с женой никогда не расстанемся.  Пока смерть не разлучит нас.

ВИКТОР   
(вздыхает) О такой развязке  я тоже подумывал. Хотел даже ускорить процесс, но передумал. Очень рискованно.

АЛЬФРЕД  
С ума сошел. Как такое могло придти тебе в голову?

ВИКТОР  
Да ты не волнуйся, я же сказал, что передумал. Тем более, что скандал мне сейчас вовсе ни к чему.

АЛЬФРЕД  
Ты что, задумал продать дело?

ВИКТОР  
Не угадал. Все как раз  наоборот. Я собираюсь расширяться. Открываю новое издательство.

АЛЬФРЕД  
В провинции?

ВИКТОР 
 Нет, здесь. Старое  солидное  здание начала века. На первом этаже кафе и банк.  На следующей недели его должны снести. Жаль, очень красивый дом. Что поделать, прогресс. Сегодня съезжают последние жильцы.

АЛЬФРЕД  
Ты читал, что пишет о тебе левая пресса? Ух, как они тебя кроют! Прямо артиллерийский обстрел.

ВИКТОР  
Да мне на них плевать.

АЛЬФРЕД  
Ты прав. Лучше чтоб тебе завидовали, чем жалели.

ВИКТОР  
Некоторым моим конкурентам  достается побольше. Ну я и сам знаю, за что они так на меня ополчились.

АЛЬФРЕД  
Завидуют всегда неудачники. Хорошо быть бедным. Ничем не рискуешь.

ВИКТОР 
Вот только одно меня может огорчить.( достает из кармана сложенную газету, разворачивает, протягивает Альфреду) Ты видел эту фотографию?

АЛЬФРЕД  
Нет. (достает очки, рассматривает фотографию в газете) Да это Каролина!

ВИКТОР 
Да. Моя дочь. Революционерка. Она только и мечтает, чтобы я разорился.

АЛЬФРЕД  
Но ты же столько для нее сделал.

ВИКТОР  
Именно в этом она меня и упрекает. Она предпочитает быть дочерью  какого-нибудь бродяги.

АЛЬФРЕД  
Чем мы, интересно, им так насолили. А ведь  нам они обязаны всем, что имеют. Благодаря нам они живут как у Христа за пазухой. Ты должен непременно взглянуть на мой новый спортивный комплекс. Закачаешься!

ВИКТОР 
 А как твои ученики поживают? Не слишком тебе мозги затрахивают? 

АЛЬФРЕД   Оставь эти вульгарные выражения, прошу тебя. Что же касается моих учеников, у них голова другим занята. Я только что выставил одного за дверь. Украл у своего одноклассника 100 евро. В 14 лет...  представляешь.  Что из него в жизни получится, интересно?

ВИКТОР  
Кто знает. Может быть ректор...или издатель.

АЛЬФРЕД  
Да замолчи ты! О прошлом ни слова. И потом, мы всего лишь  помогали.  Исключительно из любви к отцу. 

ВИКТОР  
Ты часто вспоминаешь те времена?

АЛЬФРЕД  
Никогда. Я их вычеркнул из своей памяти. Навсегда. 

ВИКТОР 
 Но это же наше прошлое. И от него  никуда не денешься.

АЛЬФРЕД  
Это наше прошлое существует для меня только здесь. Поэтому  я не люблю сюда приходить. В этом доме прошлое преследует меня неотступно. В каждом уголке. Как я завидую Берте. Она ничего не знает, ни в чем не сомневается. Для нее наш отец всегда был  простым слесарем.  Она может ходить по улице с гордо поднятой головой... А где она сейчас, кстати?

ВИКТОР  
Понятия не имею. (смотрит на часы) И старик куда-то запропастился. А у меня дел по горло,  я спешу...

АЛЬФРЕД 
(подходит к фотографии матери и молча долго на нее смотрит. С грустью) Она могла бы сейчас быть с нами.  Смерть Карла ее убила... И что ему взбрело в голову сделаться пилотом. 

ВИКТОР 
 Бедняга...Он был лучшим из нас троих.

АЛЬФРЕД 
(подходит к креслу, замечает на нем листок бумаги, берет в руки, читает) «Ушла в парикмахерскую. Хочу быть красивой»

ВИКТОР  
Ох уж эта Берта. Неисправимый оптимист.

АЛЬФРЕД 
( задумчиво смотрит на пирог, поворачивается к Виктору) Ты помнишь... у нас всегда в этот день на столе был торт. Правда, сладкое мне все равно уже противопоказано... Все в прошлом, забыто и похоронено...

ВИКТОР  
Надеюсь...Два года назад  мое издательство пригласило на работу одного молодого журналиста...Его зовут Вилли Брик..

АЛЬФРЕД  
Как? Брик?

ВИКТОР  
Да. Меня это тоже поразило. Я  проверил  его досье.  Тот самый Брик. Сын комиссара полиции.

АЛЬФРЕД  
Но комиссар  уже лет 20 как помер.

ВИКТОР 
Верно. Но остались его дневники. Его сын предложил мне несколько статей под рубрикой «Расследования комиссара Брика»

АЛЬФРЕД 
Этого нам только не доставало...И как ты отреагировал на его предложение?

ВИКТОР 
Отправил его...в длительную командировку. В Африку.

АЛЬФРЕД   
Ты всего лишь отдалил опасность.

ВИКТОР  
Да, хотя бы на время.

АЛЬФРЕД 
Думаешь, он станет копать?

ВИКТОР  
Я предложил ему королевское жалованье. Не думаю, чтобы  он продолжал  интересоваться  дневниками своего папочки.

Появляется Берта. Останавливается у входа, очень удивлена.

БЕРТА 
Как! Вы  оба здесь! Невероятно. Вы помните, когда в последний раз мы собирались все вместе? Пять лет назад...На 75-летие папы.

АЛЬФРЕД 

Как быстро летит время...

БЕРТА 
(к Альфреду) Смотри-ка, а  ты стал еще толще? О тебе, должно быть,  не плохо заботится твоя семейка. Где, кстати, находится  твое имение?

АЛЬФРЕД  
Тебе уже давно пора это знать.

БЕРТА 
Я всегда забываю, как  называется это место. Да и папа тоже не помнит. Когда мы  беседуем с ним о тебе, он называет тебя «толстопузик из не вспомню откуда» (протягивает ему руку) Ну, здравствуй, старичок!

АЛЬФРЕД 
(задет) Привет!

ВИКТОР 
Здравствуй, Берта. Ты очень похорошела. 

БЕРТА 
Неправда, я отвратительно выгляжу. Я старая дева, вышедшая в тираж.

ВИКТОР 
Ты очень похожа на маму. Просто копия. И ты очень красивая девочка.

БЕРТА 
Спасибо за эту святую ложь. Я знаю себе цену.

ВИКТОР 
А где отец?

БЕРТА 
Он спит.

ВИКТОР 
В такое время?

БЕРТА 
Он  очень устал. Полночи провел в мастерской. Что-то изобретал. Когда я проснулась, он решил немного отдохнуть.

ВИКТОР 

И какое у него сегодня настроение?  

БЕРТА 
Отличное. Он в прекрасном расположении духа. Как никогда. Последнее время он был какой-то... замкнутый,  изменился... Знаете, что он себе подарил на день рождения? Сейф. Самой  последней модели. Невероятно...

АЛЬФРЕД 
Что такое?

ВИКТОР 
(одновременно) Сейф?

БЕРТА 
Ну да, сейф. Его привезли вчера, в полдень. Он там, у него в мастерской. Хотите взглянуть? (пытается открыть дверь) Что  такое? Он ее запер на ключ?.. Странно. И все эти разговоры о смерти...

ВИКТОР 
Какие еще разговоры?

БЕРТА  
Это продолжается уже несколько месяцев. Ему надоело жить. Он часто стал говорить об этом.

АЛЬФРЕД 
(вздыхает) Он очень постарел, наш папочка.

БЕРТА 
Бывает, что он сидит часами молча, уставившись в одну точку...словно чего-то ждет. А  когда я спрашиваю, о чем он думает, он отвечает: «Всему свое время. Ничто не длится вечно»

АЛЬФРЕД
 Что поделаешь. Он прожил красивую, долгую жизнь.

ВИКТОР
Ты что уже некролог составляешь? (к Берте) А как он выглядит? 

БЕРТА 
Неплохо. За собой он очень следит.  Странно мне как-то...Еще год назад он был таким бодрым, жизнерадостным...

Густав  появляется наверху лестницы, на пороге своей комнаты, сияя от счастья.  Дети поднимают головы, радостно ему улыбаются.

ГУСТАВ  
Мои дорогие дети!

ВСЕ 

(хором) Здравствуй, папочка!

ВИКТОР 
(спешит ему навстречу) Подожди, я тебе помогу.

ГУСТАВ 
Мне? Зачем? 

Усаживается на перила и лихо съезжает вниз. Все, в ужасе, бросаются ему на встречу.

ГУСТАВ 
( рассержен)  Вы что меня за больного принимаете? (подает руку Виктору) Здравствуй, сынок. Мне 80 лет. Моя жизнь только начинается. 

ВИКТОР 
Поздравляю тебя с юбилеем. Желаю тебе всего самого наилучшего. И главное здоровья.

Густав любуется цветами. Он очень тронут.

ГУСТАВ 
Спасибо вам. Они очаровательны, эти орхидеи. Наверно, обошлись в целое состояние. К счастью, ты можешь записать расходы на счет предприятия. (к Альфреду, который в свою очередь, разворачивает принесенный букет и протягивает отцу) Привет, пацан! А эти цветы от твоей жены, должно быть.  Недаром они колючие.

АЛЬФРЕД 
Верно. Бетти собрала этот букет для тебя ранним утром.

ГУСТАВ 
Дай их Берте. Пусть поставит цветы в вазу.

АЛЬФРЕД 
Прими мои самые сердечные поздравления, дорогой папочка. Я хочу, чтоб ты жил еще много, много лет.

ГУСТАВ 
Это от меня не зависит.

АЛЬФРЕД 
(протягивая ему подарок) Вот тебе и подарочек  от меня. Книга с иллюстрациями... «Искусство кованой стали в Средние века»

ГУСТАВ  
Очень красиво. Средние века... Правда, я их давным-давно обогнал. Но все равно, очень мило с твоей стороны. Спасибо. 

АЛЬФРЕД  
Бетти просила передать тебе самые наилучшие пожелания.

ГУСТАВ  
Поблагодари ее от меня.

АЛЬФРЕД  
Непременно. Она все никак не могла выбрать что тебе подарить.  Прости, но сама она никак не могла придти.

ГУСТАВ  
Так это и есть самый лучший подарок. (замечает принесенные Виктором пакеты) А это что такое?

ВИКТОР 
Это? Икра, шампанское... Скромный завтрак с шампанским.  Не возражаешь? 

БЕРТА 
Отличная идея!

ВИКТОР 
(протягивая пакеты Берте) Положи все в холодильник. У меня еще черный хлеб с собой. В портфеле.

БЕРТА 
Обо все подумал. Я сейчас сделаю бутерброды. А на десерт мы будем есть торт.(относит пакеты на кухню)

ГУСТАВ 
А на десерт мы будем есть торт... Мои слова. Когда-то я так говорил... Как давно это было. (дождавшись ухода Берты, к сыновьям тоном заговорщика) Идите сюда, ребята. Я вам кое-что покажу... (подходит к двери мастерской, открывает своим ключом, жестом приглашает их войти) Скорее, пока она на кухне...(проходит за сыновьями в мастерскую, закрывает за собой дверь) Я сегодня уже потрудился на славу. (подводит их  к сейфу, накрытому материей, снимает ее и демонстрирует тщательно вырезанное круглое  отверстие в дверце сейфа. Сыновья стоят в оцепенении и с ужасом смотрят на него)

ВИКТОР 
Папа!

АЛЬФРЕД 
 Это твоя работа?

ГУСТАВ 
(с гордостью) Я не потерял квалификации. Вы только поглядите на эту ювелирную работу. У меня только в первый момент слегка задрожала рука... ну а потом...(нежно проводит рукой по сейфу и смотрит на сыновей в ожидании похвалы.  Пауза. Первым в себя приходит Виктор)

ВИКТОР  
Ничего себе сюрприз...Даже не знаю, что и сказать...

АЛЬФРЕД  
Но ты же нам торжественно обещал...

ГУСТАВ 
Но я сдержал свое обещание. До последней минуты.

АЛЬФРЕД 
Как? Уже прошло сорок лет?

ГУСТАВ 
И я безумно этому рад. Это были  самые тяжелые годы в моей жизни. Я и не думал, что доживу до этого момента. Когда мне исполнилось 75, я почувствовал, что силы возвращаются ко мне. Я вновь обрел надежду.  И теперь я, наконец-то, снова могу взяться за свое любимое дело...Мне сегодня 80 лет. Жизнь только начинается.

ВИКТОР 
(вздыхая, тихо) Увы.

ГУСТАВ 
(с радостью) Я поставил сегодня будильник на 4 утра. В 4.15 истекла последняя минута моего обета и я принялся за работу.

АЛЬФРЕД 
И что теперь?

ВИКТОР 
Что ты собираешься делать?

ГУСТАВ 
Давайте вернемся в гостиную. Берте ни слова. Она ни о чем не подозревает...(открывает дверь) Вот так вот, дорогие мои дети. 40 лет. За это нужно выпить.

Все возвращаются в гостиную. Густав тщательно закрывает дверь мастерской на ключ.

ВИКТОР 
Какая замечательная перспектива...

АЛЬФРЕД 
Но, папа...ты, надеюсь, не собираешься наделать глупостей?.. Все эти годы ты мечтал, как ты выражаешься, вернуться к любимому делу... И ты этим очень доволен.

ГУСТАВ 
Доволен? Это слишком мягко сказано... Я понял, что по-прежнему владею мастерством. И теперь мне остается только присмотреть себе какой-нибудь маленький  симпатичный банк...

ВИКТОР  
Ты...ты это серьезно?

АЛЬФРЕД 
Ты не можешь так с нами поступить.

ВИКТОР  
Ты понимаешь, что с нами будет ?

АЛЬФРЕД  
Ты не имеешь право. Подумай о своих детях. 

ГУСТАВ 
Я достаточно долго о вас думал.  Целых 40 лет. Теперь мне пора подумать и о себе. Не забывайте, кем был ваш отец. Какие статьи мне посвящали журналы... А что теперь? Ни одной строчки. За 40 лет. Но я им покажу, что я еще на что-то способен. Они еще заговорят обо мне.

АЛЬФРЕД  
Папа!

ВИКТОР 
Ты хочешь нас опозорить?

АЛЬФРЕД 
А если тебя поймает полиция?

ГУСТАВ 
Исключено. Я продумываю все всегда до самых мелочей.

АЛЬФРЕД 
Твоя память тебя подводит. Если бы я тогда не выправил зуб в этих проклятых граблях...

ГУСТАВ  
И если бы твой брат не зевал по сторонам... Со мной такого никогда бы не произошло.

ВИКТОР 
Зачем же было ждать столько лет? Тебе что, славы не хватает? Ты мечтаешь увидеть свое имя в газетах? Если дело только в этом, завтра же твоя фотография будет напечатана на первой странице.

Появляется Берта с огромным блюдом с бутербродами

БЕРТА 
А вот и я . Сейчас принесу остальное… Открывай  шампанское, Виктор. (Виктор молча выполняет. Берта накрывает на стол. Замечая  их напряженные лица)  Вы что, поругались?

ГУСТАВ 
Нет. Мы беседовали.

БЕРТА 
О политике?

ГУСТАВ 
(качая головой) О прошлом.

АЛЬФРЕД
 (язвительно) И не только о нем. Наш отец кует подкову нашего семейного счастья.

ВИКТОР
 (наполняя бокалы, с издевкой) У него грандиозные планы на будущее.

БЕРТА 
Ох уж этот наш папочка. Он никогда не успокоится.

ВИКТОР  
Это уж точно. К несчастью.

БЕРТА 
(протягивает бокал отцу, берет себе другой) За здоровье нашего дорогого папочки. Будь здоров и счастлив еще долгие годы. (чокаются) И за успешную  реализацию всех твоих планов. 

ГУСТАВ  
Вот именно. За исполнение моих желаний. (с вызовом смотрит на сыновей. Они едва прикасаются к бокалам, стоят, насупившись. Густав залпом осушает бокал) Моя дорогая Берта, благодарю тебя от всего сердца.

БЕРТА  
Одну минуточку. Я должна сделать фотографию на память. Запечатлеть такой важный момент. Не двигайтесь... (берет в руки фотоаппарат)

ГУСТАВ  
Откуда у тебя  такой аппарат?

БЕРТА 
Приятель одолжил. Мне захотелось тебя сфотографировать. Последние твои фотографии – десятилетней давности... (настраивает объектив) (к братьям)  Подойдите поближе к отцу... вот так, отлично...Фред, ты не мог бы изобразить улыбку?.. Ну перестань, пожалуйста. У тебя такой похоронный вид. (делает последний снимок) Ну вот и готово. Теперь хоть у нас останется фото на память об этом дне.

ВИКТОР 
Я во всяком случае, его вряд ли забуду.

БЕРТА 
(бежит на кухню) Ой, у меня там пирог, совсем забыла.

ГУСТАВ 
(наливает себе еще шампанского) Отличное шампанское ты принес... А вы что, не пьете?

ВИКТОР  
Скажи-ка, папа, пока ее нет... Тебе что, нужны деньги? Я тебе их дам с большим удовольствием.  Сколько хочешь.

ГУСТАВ 
С ума сошел. У меня их и так больше, чем достаточно.

ВИКТОР 
Тогда зачем тебе нужно грабить этот банк?

ГУСТАВ 
Деньги мне ни к чему. Я отлично прожил все эти 40 лет и сдержал слово. Мне необходимо взять реванш. И потом, ведь все это достанется вам. Не стоит об этом забывать.

АЛЬФРЕД  
Ты что предполагаешь, что мы воспользуемся этими грязными деньгами?

ГУСТАВ 
Какие вы, однако, щепетильные у меня. Насколько мне не изменяет память, вы не всегда были такими  разборчивыми.  А чем интересно были оплачены долгие годы вашей учебы?  Всем, что вы сегодня имеете, вы обязаны моей работе. Грязным деньгам, заработанным моими собственными руками.

АЛЬФРЕД 
Послушай, отец...

ГУСТАВ
 (перебивая его) Довольно! Я не желаю больше ничего слушать. И я не намерен подчиняться двум трусливым сосункам.  В моем возрасте я в состоянии сам принимать решения.

ВИКТОР 
К сожалению.

ГУСТАВ 
Что такое! Что это ты себе позволяешь!

ВИКТОР 
Ну ты сам подумай. Ты уже далеко не молод. Сколько лет прошло, как ты бросил это занятие. Ты и понятия не имеешь как устроены сегодня системы сигнализации.  Все изменилось.

ГУСТАВ  
Ты за меня не волнуйся. Наверняка еще существуют банки в каких-нибудь старых зданиях. Надо только поискать.

ВИКТОР  
Послушай, отец, у меня  есть на примете одно заведение. Как раз то, что тебе нужно.

АЛЬФРЕД 
Ты спятил.

ВИКТОР
 Но если он так хочет ограбить банк, наш сыновний долг облегчить ему эту работу. Мы же не можем допустить, чтоб он носился по городу, отыскивая  необходимый ему объект. У меня есть подходящее место. Маленький симпатичный банк, в твоем вкусе… Старое здание 19 века, в спокойном квартале...(Альфреду) Я тебе о нем рассказывал...Возле него находится небольшое кафе, и оно рано закрывается.

АЛЬФРЕД 
(сообразив) О да, он тебе точно понравиться, папа.

ГУСТАВ
 (с подозрением) А почему это вы подумали именно об этом банке?

ВИКТОР 
Мне предложили купить это здание.

ГУСТАВ 
(по-прежнему сомневаясь) Что ж,.. я должен  на него взглянуть.

ВИКТОР 
Зачем тебе беспокоиться. У меня на работе  лежит подробный план. К тому же у нас мало времени. Здание должны скоро снести.

ГУСТАВ 
Тогда я не согласен.  Мне необходимо  все тщательно  продумать. Подготовиться,  настроиться заранее.  Я никуда не спешу, у меня полно времени. 

ВИКТОР 
Ты в этом уверен?  Тебе сегодня исполнилось 80 лет.

АЛЬФРЕД  
 81-й  пошел.

ВИКТОР 
Представь себе. Ты спокойненько подыскиваешь себе банк. Тщательно готовишься к ограблению, никуда не спешишь и через шесть месяцев, когда у тебя все готово,  вдруг тяжело заболеваешь.

АЛЬФРЕД  
Или отдаешь богу душу... И все твои приготовления оказываются напрасными. 

ГУСТАВ  
Какие же вы бессовестные. Вам удалось испортить мне настроение.

ВИКТОР  
Доверься нам, папа. Мы поможем тебе. Это в конце концов наш сыновний долг помочь своему отцу...

АЛЬФРЕД  
Ты ведь так много для нас сделал.

ВИКТОР       Тем более на этой неделе у меня есть немного свободного времени. Я смогу тебя сопровождать. 

ГУСТАВ  
Зачем это? 

ВИКТОР  
А ты что думаешь, я могу отпустить тебя одного. Мы ведь одна семья. И совершим это ограбление вместе. Как в старые добрые времена. Вот и Фред пойдет с нами...Разве мы не твои дети?

АЛЬФРЕД  
Виктор прав...Ну так что будем делать? Мы идем с ним?

ВИКТОР 
Естественно. Папе не под силу справиться одному.

ГУСТАВ  
Я не нуждаюсь ни в чьей помощи.

ВИКТОР 
Да? А  кто же будет рыть подземный ход?  
АЛЬФРЕД  
Во всяком случае не я .

ВИКТОР  
Может ты предпочитаешь, чтобы отец обратился к услугам  наемных  рабочих?.. Пораскинь мозгами немного. Если мы будем действовать втроем, никто ни о чем не узнает...

ГУСТАВ 
Нет, я не согласен.  Мало ли что может случиться. Вы не должны рисковать своей репутацией. 

ВИКТОР 
 О каком риске может быть речь, когда ты с нами. Все пройдет без сучка, без задоринки. Итак, ты согласен.(протягивает руку Густаву)

АЛЬФРЕД 
( в свою очередь протягивая руку отцу) По рукам?

ГУСТАВ 
Ну ладно... Поработаю еще разок со своими сыновьями. Я даже не мог и представить, что вы согласитесь.

ВИКТОР  
И я тоже. А теперь я должен спешить. Пойду принесу план банка. Ты сможешь его изучить... До скорого... Ты идешь, Фред? (оба спешат к выходу. Из кухни с подносом в руках появляется Берта.)

БЕРТА 
А вот и  бутерброды... Куда это вы собрались?  

ВИКТОР  
У нас срочное дело. Мы  скоро вернемся. 

АЛЬФРЕД  
Оставьте нам несколько бутербродов. До встречи. (выходят оба)

БЕРТА  
(ставит поднос на стол) Что это с ними?...

ГУСТАВ  
(взволнован) У меня замечательные дети... Берта. Давай еще выпьем с тобой по стаканчику.

БЕРТА 
(разливает шампанское, с грустью смотрит на бутерброды) Зачем же я столько бутербродов приготовила...

ГУСТАВ   
Это не важно.(поднимает бокал) За твое здоровье.

БЕРТА 
(поднимает бокал) Будь здоров, папочка. Желаю тебе дожить до ста лет.

ГУСТАВ   
За здоровье твоего друга.

БЕРТА 
(поперхнувшись от неожиданности) Откуда ты знаешь?

ГУСТАВ 
Разве мне нужны для этого осведомители? Я по глазам твоим вижу. Свет в них особый... точно твоя мать, когда она на меня смотрела. И к тому же сегодня утром я слышал как ты напевала в ванной комнате.

БЕРТА 
(с удивлением) Да что ты? Я и не заметила...

ГУСТАВ 
Значит влюблена не на шутку... И давно уже?

БЕРТА  
Дней 15. Но мне кажется, что мы знакомы уже много лет... Держи (протягивает ему бутерброд)

ГУСТАВ 
Спасибо.

БЕРТА 
(с улыбкой) Его интересует все, что со мной связано. Он такой внимательный.  Обожает, когда я рассказываю о тебе.

Входит Каролина. В одной  руке у нее цветы, в другой  корзинка. Бросается к Густаву.

КАРОЛИНА    А вот и я. Привет, дедуля!

ГУСТАВ  
Каролина! Какой приятный сюрприз!

КАРОЛИНА   (протягивает ему букет и крепко целует)  Я тебе желаю всего, всего, всего! Как ты себя чувствуешь в твои 80?

ГУСТАВ  
Точно заново родился.

КАРОЛИНА   (к Берте) Привет, старушка.  Отлично выглядишь.

ГУСТАВ 
Присаживайся. Жаль что ты так поздно пришла.

БЕРТА  
Твой отец только что ушел.

КАРОЛИНА   Я знаю. Я ждала на улице. Совсем не хотелось видеть этого человека.

БЕРТА  
Хочешь бутерброд с икрой?

ГУСТАВ 
(наливает себе шампанского) Не думаю, что она согласиться отведать это блюдо. Это ведь еда для буржуев.

КАРОЛИНА  А почему бы и нет. Раньше ее привозили из прогрессивной страны.

ГУСТАВ  
А, ну если с этой точки зрения... Кстати, это подарок твоего отца. Надеюсь, это не испортит тебе аппетит?
КАРОЛИНА    (с набитым ртом) Нисколечко. Отец обязан заботится о моем пропитании в соответствии со своими доходами. 

ГУСТАВ  
За твое здоровье. И за щедрого отца-благодетеля.

КАРОЛИНА    За твое здоровье. И к черту козла-благодетеля.

ГУСТАВ   
Зря ты его так. Он не такой  уж  плохой, как ты думаешь.

КАРОЛИНА     Смотри-ка,  чем он тебя так купил?

БЕРТА  
Как ты  смеешь  так говорить о своем отце. Не забывай, что ты ему обязана всем.

КАРОЛИНА   
 И ты туда же. Будешь меня утомлять своими нравоучениями? Да, я согласна, я ни в чем не нуждаюсь. У меня есть все. Кроме отца с матерью. Один  только и делает, что спит со всеми подряд, другая путешествует постоянно. Со своим шофером.  И за это я должна их уважать?

ГУСТАВ  
А ты интересно с кем спишь в настоящее время?

КАРОЛИНА    Я это другое дело. Я не замужем.  У меня нет семьи.

БЕРТА 
Легко осуждать других.

КАРОЛИНА     Кто сегодня этим не грешит.

ГУСТАВ 
Я бы еще немного выпил.

Берта идет  на кухню за шампанским.

КАРОЛИНА    Я люблю с тобой разговаривать. Не то что с Бертой. Она вроде моего отца. Гнусное поколение. (ищет что-то в своей сумке, достает шкатулку с драгоценностями)

ГУСТАВ 
Ты что в путешествие по святым местам собралась?

КАРОЛИНА    Нет... я хотела тебя кое о чем  попросить... (нерешительно) Я... потеряла ключ.

ГУСТАВ 
(в восторге) Ты хочешь, чтоб я тебе ее открыл? (берет шкатулку в руки, внимательно рассматривает) Старая модель.

КАРОЛИНА    Думаешь, у тебя получится?

ГУСТАВ 
Даже не знаю. Очень сложный случай. (ударяет по крышке кулаком и спокойно открывает шкатулку)  Ну вот и готово. ( с восторгом рассматривает содержимое) Это все твое? Хорошенькое приданое. Я могу посмотреть поближе? (Каролина    молча кивает. Густав достает по очереди драгоценности, рассматривает) Жемчужное ожерелье, бриллиантовое колье, браслет с изумрудами,  брошь с рубинами, диадема с алмазами, брошь из чистого белого золота  с солитером пять каратов. 

КАРОЛИНА    Как ты во всем этом разбираешься!
ГУСТАВ  
Что ты обо мне знаешь... (появляется Берта с бутылкой в руке) Иди-ка сюда, Берта. Взгляни.

БЕРТА 
(подходит к нему) Какая прелесть. Это все отец тебе подарил?

КАРОЛИНА    А кто же еще?

ГУСТАВ 
(закрывает шкатулку) На, забирай свои камушки. Только не защелкни замок.

КАРОЛИНА    
Видишь ли... у меня сейчас собрание, а после я... мы с друзьями собираемся на вечеринку... Ты не мог бы ее подержать у себя несколько дней?
ГУСТАВ 
Мне не хотелось бы оставлять все это в доме...

БЕРТА 
У тебя же есть новый сейф. (к Каролине)  Самая  последняя модель. 

ГУСТАВ  
Мое последнее приобретение.

КАРОЛИНА     Здорово. Теперь я спокойна. (пауза) Только не надо ничего говорить моему родичу...

БЕРТА 
Надеюсь, что это твои драгоценности?

КАРОЛИНА     Что за вопрос.

ГУСТАВ 
Я тебя не выдам. Будь спокойна.

КАРОЛИНА    Спасибо. Ну я пошла... Приятного вам вечера.

ГУСТАВ 
Ты не хочешь с нами поужинать?

КАРОЛИНА    Нет, спасибо. Я очень спешу. У меня очень важная  встреча. Пока.(выходит)

ГУСТАВ 
(разливает шампанское по бокалам) А у нас нет никаких важных  встреч. Давай выпьем.

БЕРТА 
(рассматривая шкатулку)  Ты представляешь.  Иметь такого отца. Чем она еще не довольна.  

ГУСТАВ 
(протягивая ей бокал) Я бы тоже мог подарить тебе драгоценности... еще какие...

БЕРТА 
Зачем они мне? Куда  бы я их носила?

ГУСТАВ 
Вот в этом то и  вся проблема... К таким сокровищам нужен соответствующий образ жизни. За твое здоровье, дочка.

БЕРТА 
Будь здоров, папочка. 

Густав залпом опорожняет бокал и наливает себе снова. Берта смотрит на него с тревогой.

ГУСТАВ 
(осушив бокал, берет в руки шкатулку.) Я иду в мастерскую... мне нужно кое-что сделать...

БЕРТА 
 Иди, иди. А я пока помою голову (берет в руки бутылку)

ГУСТАВ 
Ты что, шампанским волосы ополаскиваешь?

БЕРТА   
А тебе не кажется, что мы и так достаточно выпили?

ГУСТАВ 
Нет. Не кажется. Я праздную свое восьмидесятилетие.

БЕРТА 
Мы выпьем еще после ужина.

ГУСТАВ 
Согласен. Мне нужно полное спокойствие для работы. Прошу меня не беспокоить. (проходит в мастерскую и закрывает дверь на ключ. Ставит шкатулку на полку, берет в руки паяльник и принимается за работу)

Берта ставит шампанское в холодильник и поднимается на второй этаж. Звонит телефон.

БЕРТА 
(возвращается) Так я никогда не вымою голову. (снимает трубку) Алло?.. Добрый день...Прекрасная идея...Тебе нужна камера? Сейчас?.. Конечно ты можешь придти...У нас никого нет, я одна...Только не звони в дверь... она у нас всегда открыта... До встречи... (вешает трубку, быстро взбегает по лестнице и исчезает в одной из комнат).

Густав появляется из мастерской, осматривается, на цыпочках крадется к столу, берет свой бокал и тихонечко выходит на кухню. Открывает холодильник, наполняет бокал шампанским, осушает  его и снова наполняет. В это время появляется Вилли.  Он проходит в комнату, с любопытством оглядывается по сторонам. Как две капли воды похож на своего отца, комиссара.

Густав выходит из кухни, на цыпочках направляется в мастерскую. Замечает Вилли, застывает как вкопанный,  бокал падает из его рук на пол  и разбивается. Вилли оборачивается,  видит Густава. Сконфужен, мнется на месте.

ГУСТАВ 
Это не...невероятно...Вы...вы откуда...взялись..( смотрит на потолок, трет глаза)...Должно быть я слишком много...

ВИЛЛИ  
Позвольте представиться. Вилли Брик... Вы были знакомы с моим отцом.

ГУСТАВ 
(вздыхает с облегчением) С вашим отцом!.. Да, да... так...немного...(с подозрением) Но он же был холостяком.

ВИЛЛИ  

Он женился за год до моего рождения.

ГУСТАВ 
А что вы здесь делаете? В моем доме.  Как вы вошли?

ВИЛЛИ 

Через дверь.

ГУСТАВ
 (закрывает дверь мастерской) Вы что тоже в полиции работаете?

ВИЛЛИ    
Нет. Я журналист. Работаю у вашего сына. Он вам никогда обо мне не рассказывал?

ГУСТАВ 
Никогда.

ВИЛЛИ   
 В  последнее время  я много путешествовал. Меня посылали  в самые горячие точки... Но я выжил. Видно мое время еще не пришло.

ГУСТАВ 
Что-то я не пойму, о чем это вы...

ВИЛЛИ    
Я все никак не мог понять, почему именно меня удостоили такой чести. А потом до меня дошло. Я ведь сын комиссара полиции. Я просмотрел все документы отца и обнаружил там много интересного.  Ограбления крупных банков, например. Коммерческого,  Международного учетного, банка Барклая и ...(делает вид, будто вспоминает)

ГУСТАВ 
Ландесбанк! (подскакивает в ужасе от своего промаха)

ВИЛЛИ 

Мой отец был уверен, что это ваших рук дело.

ГУСТАВ 
Это у него была навязчивая идея. Ему так и хотелось повесить на меня эти преступления. А вообще-то он был умным и дельным человеком.

ВИЛЛИ     
Он так и не сумел  найти веские доказательства вашей вины. Но от этой идеи не отказался.  Он продолжал следить за вами до последних своих дней.

ГУСТАВ 
Делать ему, видно, было нечего.

ВИЛЛИ    
Он был уверен, что рано или поздно, вы обязательно воспользуетесь  своей добычей.

ГУСТАВ 
К чему ворошить прошлое. 

ВИЛЛИ  
Вот интересно, я всегда хотел узнать... У моего отца, в каждом  заведенном на вас  досье,  была  одна и та же фотография.

ГУСТАВ 
Моя?

ВИЛЛИ  
Нет. Вашей жены. Это что, была любовь?

ГУСТАВ 
Ага. Безответная только.

ВИЛЛИ    
Я его понимаю. Судя по фотографиям, мадам Дитрих была очаровательна. Я просмотрел  телефонный  справочник и наткнулся  на Густава Дитриха, проживающего по этому адресу. Вот я и решил вас навестить. И в вашем саду  повстречал ту самую  женщину.  С фотографии.

ГУСТАВ  
Это Берта. Вы с ней уже разговаривали?

ВИЛЛИ 

Конечно... но только не о прошлом.

ГУСТАВ 
Вот и хорошо.

БЕРТА 
(появляется наверху лестницы и быстро сбегает по ней) Я не очень долго?

ГУСТАВ  
А! Так это она вас ждала...

БЕРТА 
Ну да. Познакомься, папа. Это Вилли Брик. (протягивает Вилли фотоаппарат. Пауза. Все молча смотрят друг на друга) 

ГУСТАВ 
Это очень опасный человек, Берта.  Будь осторожна. (к Вилли) Так значит это вам принадлежит идея с  фотографиями?

ВИЛЛИ 

Мне.

ГУСТАВ 
У вас еще осталось несколько кадров?

ВИЛЛИ 

(проверяя) Да. Есть немного. 

ГУСТАВ 
Может быть вы сделаете еще парочку снимков?

ВИЛЛИ 

С удовольствием.  Вас так и запечатлеть в защитных очках?

ГУСТАВ 
А почему бы и нет. Вы ведь меня застали за работой.

Вилли делает несколько фотографий.

ВИЛЛИ    
Ну вот. Пленка закончилась. Но у меня есть другие (вынимает пленку из аппарата, кладет ее на стол и заправляет в него другую.  Густав берет использованную пленку и кладет в карман)

ГУСТАВ 
Благодарю вас. Я  отдам ее проявить.

ВИЛЛИ   
Зачем же беспокоиться. Я сам могу это сделать.

ГУСТАВ   
(сухо) Ни за что. Вы и так уже любезно одолжили нам  ваш аппарат. Благодарю вас. 

ВИЛЛИ   
 Не за что. Ну я пошел. До свидания. (к Берте) Я тебе позвоню.

Вилли выходит. Густав задумчиво смотрит ему вслед.

ГУСТАВ 
Итак, это тот самый молодой человек, которому ты часто обо мне рассказываешь.

БЕРТА 
Он тебе не понравился?

ГУСТАВ 
Нет.

БЕРТА  
Жаль... Мне кажется, он хочет, чтоб я вышла за него замуж.

ГУСТАВ    
А мне кажется, что тебя ожидает большое разочарование. Мой тебе совет: постарайся этого избежать.

БЕРТА 

На что ты намекаешь?

ГУСТАВ 
Я не хочу, чтобы ты  встречалась  с этим человеком.

БЕРТА  
Ты раньше никогда не вмешивался в мои дела. Позволь мне  самой  решить  этот вопрос. (поворачивается к нему спиной и быстро поднимается по лестнице)

ГУСТАВ 
Берта!  (недовольно смотрит ей вслед, качает головой. Проходит в мастерскую, закрывает за собой дверь на ключ, садится перед станком, уставившись в одну точку.)

Виктор и Альфред возвращаются.

ВИКТОР  
Ку-ку. Это мы. (оглядывается по сторонам) Странно. Никого нет.

Альфред подходит к столу, берет тост, кладет на него икру и жадно ест. 

ВИКТОР 
(возле лестницы) Папа. Ты где?

АЛЬФРЕД  
Потрясающе.

ВИКТОР  
(оборачивается)  О чем это ты?

АЛЬФРЕД  
Эта икра просто чудо. Смотри-ка, в России тоже можно найти вкусную еду.

ВИКТОР 
Оставь свои дурацкие шуточки... Скажи лучше... мы договорились?...

АЛЬФРЕД  
Нет. На 66 тысяч я не согласен. Это слишком.

ВИКТОР 
Вот жмот!.. В сейфе должна быть солидная сумма... Как с тобой  тяжело... (вздыхает, пожимая плечами. Альфред никак не реагирует) Ну ладно. Я даю 60, остальные шесть за тобой.

АЛЬФРЕД  
 Как же я объясню это жене. Конечно... я  не обязан перед ней отчитываться. Но все-таки... что мне ей сказать?..

ВИКТОР 
Правду. Твоему отцу понадобились деньги.

АЛЬФРЕД 
А если она не согласится.

ВИКТОР  
Пошли ее ко всем чертям, свою стерву.

АЛЬФРЕД  
Как ты смеешь так говорить о своей золовке.  Не забывай, что ее папаша является первым помощником премьер-министра. Я лично не хочу иметь неприятности...

ВИКТОР  
Шесть тысяч. Это мое последнее слово. (идет к мастерской, стучит в дверь) Пап, ты здесь?

ГУСТАВ 
Да. (открывает дверь. Сыновья проходят в мастерскую)

ВИКТОР 
Мы принесли план. Можно приступать хоть завтра.

АЛЬФРЕД  
Нам хотелось бы  покончить с этим как можно быстрее...

ГУСТАВ 
(качает головой) Вряд ли это удастся. Дело надо отложить.

ВИКТОР 
Почему?

ГУСТАВ 
Знаешь, кто сейчас здесь был?.. Сын «графолога».

ВИКТОР  
Вилли Брик? У него что, отпуск?

АЛЬФРЕД  
Вот черт!

ГУСТАВ 
Он, якобы, пришел навестить Берту. Но я то знаю, это всего лишь  предлог.

ВИКТОР  
Он нам не помеха. Я быстро от него избавлюсь. А мы пока отправимся навестить маленький симпатичный банк. (кладет план на стол)

ГУСТАВ 
А может лучше  подождать немного...

ВИКТОР 
Мне, конечно, не хочется тебя торопить,.. но ты должен понять, что у нас тоже... не так уж много свободного времени.

АЛЬФРЕД  
И раз уж мы согласились тебе помочь...

ГУСТАВ 
(смотрит на план, глаза его загораются. Несколько мгновений рассматривает карту и жестом приглашает сыновей приблизиться) Здесь нечего делать. Любой ребенок справиться. Есть только один путь проникнуть в банк. Через магазин. Смотрите...

ВИКТОР 
Погоди. Дай мне раздеться. (снимает куртку)

ГУСТАВ 
(насторожившись) Что это за звук... 

ВИКТОР  
Вот это слух! 

ГУСТАВ 
И что это такое?

АЛЬФРЕД  
Покажи отцу... Это у него цепь в кармане...

ВИКТОР 
 Предатель. (достает из кармана футляр , открывает, протягивает его Густаву) Вот. Только она не ворованная.

ГУСТАВ 
Красивая вещь... Твоя жена будет довольна. 

Альфред хихикает. Виктор бросает на него уничтожающий взгляд.

ВИКТОР 
Ты что думаешь, я стану дарить этой шлюхе драгоценности. У нее и так этого добра достаточно. Жемчужное ожерелье. Колье с бриллиантами, браслет с изумрудами, рубиновая брошь, диадема с алмазами... 
ГУСТАВ  
Брошь из чистого белого золота с солитером пять каратов. Вот чертовка!

ВИКТОР  
Еще какая!.. Ты  в курсе?

ГУСТАВ 
Ты мне как-то об этом рассказывал. Давно очень... А как же Каролина ? У нее что, ничего нет?

ВИКТОР  
Так, мелкие безделушки... Но прошу тебя, не говори мне ничего о Каролине. Я думал,  она действительно моя дочь. Раньше она всегда была на моей стороне... а  теперь она все больше становится похожа на свою мать.

ГУСТАВ 
(похлопывая по завернутой в материю шкатулке, загадочно улыбается) Ты знаешь на кого она становится похожа?.. На меня!

                                    КАРТИНА ТРЕТЬЯ

 В комнате, прилегающей к мастерской, полумрак. На диване, накрывшись простыней лежат Берта и Вилли. Оба курят. Они почти невидимы зрителю, только кончики их зажженных сигарет выдают их присутствие.

ВИЛЛИ      
Почему же вы с ним не поженились? 

БЕРТА  
Рольфа  перевели в Мюнхен.. Неожиданно. Я собиралась ехать за ним. Но отец отказался переезжать. 

Звонит будильник

ВИЛЛИ    
 (приподнимается) Уже три часа.

БЕРТА 
Ну и что? Папа сказал, что раньше пяти они вряд ли вернутся.

ВИЛЛИ      
Но у меня в семь часов самолет... К сожалению. Где у вас тут выключатель? (поднимается)

БЕРТА  
Подожди. Не включай свет... Где-то тут должны быть мои очки... ты не видишь?

ВИЛЛИ      
В такой темноте? Надо включить свет.

БЕРТА 
Подожди минуточку...  (быстро вскакивает с постели)  Я сама...(натягивает на себя халат, включает свет)

Вилли  заправляет рубашку в брюки. Возле дивана лежат его туфли. Остальные его  вещи  и одежда Берты разбросаны по полу возле дивана. 

БЕРТА 
Теперь  ты их видишь,  мои очки?

ВИЛЛИ    
(оглядывается по сторонам, замечает очки на столе, протягивает их Берте) Вот они.

БЕРТА 
(одевает очки, смотрит на него в изумлении) Ты уже оделся.

ВИЛЛИ     
Я долго тренировался. Готовился участвовать в конкурсе «Кто быстрее всех натянет штаны после занятия любовью»  А твой отец  все еще не вернулся?  Так поздно ложиться спать… В его-то возрасте.

БЕРТА 
Он  почти весь день провел в постели. Решил выспаться перед рыбалкой.

ВИЛЛИ      
Он что,  по ночам рыбачит?  А почему бы ему этим днем не заняться?

БЕРТА  
Отец считает, что ночью рыба лучше клюет. Он был так рад отправиться на рыбалку со своими сыновьями.

ВИЛЛИ     
 И часто они этим занимаются?

БЕРТА 
В последний раз это было, кажется, лет 40 назад. Мои братья решили порадовать  отца в связи с его  юбилеем. Надеюсь, они вернуться не с пустыми руками. (Вилли молча продолжает одеваться. Завязывает галстук) О чем ты думаешь? Мне кажется, ты уже так далеко от меня...

ВИЛЛИ     
 Прости, пожалуйста. Через 16 часов я должен приземлиться в Кейптауне. А у меня еще и багаж не собран. Как мне надоело мотаться по городам и весям, из одного конца света в другой. Я устал.  Придется, наверное,  подать в отставку. 

БЕРТА 
И чем  ты собираешься заняться?

ВИЛЛИ    
 Литературой.  Напишу что-нибудь… очерк, например... «Виктор Дитрих, человек ниоткуда» Забавная должна получиться история. Он ведь действительно начал без гроша в кармане.

БЕРТА 
Да. Так он говорит. Первое время  ему отец помогал. Он даже продал все драгоценности.

ВИЛЛИ     
Драгоценности?

БЕРТА  
Ага. Мама получила какое-то наследство.

ВИЛЛИ      
Наследство? От кого?

БЕРТА 
Откуда мне знать. Это было так давно. Еще до моего рождения. А мне уже 33 года.

ВИЛЛИ      
Больше 32-х тебе не дать.

БЕРТА  
Спасибо за комплимент. Мне 33 года, а я еще так мало видела  в жизни.  Все мои подруги уже успели выйти замуж по второму разу. Они  живут нормальной полноценной жизнью. Не то что я. Только ты не думай,  я не предлагаю тебе на мне жениться. 

ВИЛЛИ     
А ты хотела бы выйти за меня замуж?

БЕРТА 
Это вопрос или предложение?

ВИЛЛИ     
Пока всего лишь вопрос.

БЕРТА  
На просто вопрос я отвечать не стану.

ВИЛЛИ    
 Что же, отложим пока эту тему. На время. Я же не собираюсь остаться в Африке навсегда.

БЕРТА  
Надеюсь.

ВИЛЛИ     
(обнимает ее) Береги себя.

БЕРТА 
Ты тоже. Будь осторожен.

ВИЛЛИ    
 (снимает с нее очки) Я постараюсь... У тебя бархатные глаза. Очки не должны заслонять бархат, они его портят... (целуются) Ты знаешь, что я люблю тебя?

БЕРТА 
Ты будешь смеяться, но меня иногда терзают сомнения...

ВИЛЛИ     
Холостяки – страшный народ. Подозрительный, недоверчивый, осторожный. Довольно трудно решиться... Кто знает, что может произойти...

БЕРТА 
А что  еще должно произойти?.. Верни, пожалуйста, мои очки.

ВИЛЛИ      
Еще чего. Я их уношу с собой (подходит к мастерской, пробует открыть дверь, но она закрыта на ключ)

БЕРТА 
Что ты там делаешь?

ВИЛЛИ     
Смотри как ты здорово все слышишь без очков! (подходит к ней, возвращает ей очки. Берет со стула куртку, надевает ее) Мне пора.

БЕРТА  
До свидания.

ВИЛЛИ     
До свидания. (целует ее)

БЕРТА 
Счастливого тебе пути. Береги себя. Мне кажется,  мы с тобой  на вокзале...

ВИЛЛИ     
Я тебе напишу. (направляется к двери, открывает ее)

БЕРТА 
Будь осторожен, прошу тебя. И не делай мне предложения в письме.

ВИЛЛИ      
Обещаю. Я буду писать о погоде в Кейптауне. (прощальный жест рукой и он исчезает)

Берта стоит посередине комнаты, погруженная в свои мысли. За сценой звук отъезжающего автомобиля. Берта смахивает рукой слезы. Собирает разбросанные вещи, поправляет подушки на диване, медленно поднимается по лестнице на второй этаж и исчезает в своей комнате. Через пару минут входная дверь медленно открывается. На пороге Густав в «рабочей одежде»-на голове берет, рюкзак за спиной. Из коридора доносятся приглушенные голоса.

ГУСТАВ 
(тихо) Т-с-с! Не разбудите Берту. (проходит в комнату, зажигает карманный фонарик)

ВИКТОР 
( проходит в комнату следом за Густавом. В спортивном костюме, со спортивной сумкой в одной руке и удочкой в другой) Почему ты не включаешь свет?

ГУСТАВ 
Сперва надо убедиться, что  все шторы задернуты. (зажигает свет, оборачивается, обращаясь к кому-то в прихожей) Что ты там застрял?

АЛЬФРЕД 
(за сценой, громко) Я иду. (входит, согнувшись. В одной руке у него сумка, в другой вилы и лопата. Его костюм весь в грязи. Он  жалобно стонет) Моя спина...моя бедная спина...Какая собачья работа...

Густав проходит в мастерскую.

ВИКТОР 
Что это ты так согнулся, братец? Дверца для тебя маловата что ли?(кладет удочку в угол)

АЛЬФРЕД  
Очень смешно! (тащится к стулу, с шумом опускает сумку с инструментами на пол)

ГУСТАВ 
Да тише ты, придурок.

АЛЬФРЕД  
Я больше не могу... (держась за спинку стула, тщетно пытается  разогнуться) Это конец. Мне теперь не разогнуться. (мрачно) А на следующей неделе я должен быть на приеме у министра.

ВИКТОР 
Так твоя поза вполне подходит для такого мероприятия. 

Густав зажигает свет в мастерской, раскладывает инструменты. Он явно не в духе.

АЛЬФРЕД 
(к Виктору) Прошу тебя, собери мои вещи... Я не могу наклониться. Что я буду делать?..

ВИКТОР 
Бетти о тебе позаботиться. Не волнуйся.

АЛЬФРЕД  
Бетти?..  Господи... Как я ей это объясню?

ВИКТОР 
(берет сумку Альфреда и несет ее в мастерскую) Папа был просто великолепен. (к Альфреду) Ты согласен?

АЛЬФРЕД  
Потрясающе!.. Ай! Моя спина!

ВИКТОР   
Как он  мгновенно открыл дверь.  Точно юноша. Безупречная работа. Ему, конечно,  нет равных. Это его последняя лебединая песня. (хочет помочь Густаву)

ГУСТАВ 
(никак не реагируя на похвалу) Оставь. Я в состоянии сам справиться. (к Альфреду) Где лопата?

АЛЬФРЕД   
Вот (протягивает ему лопату. Он по-прежнему в полусогнутом положении) Мои бедные руки. Они все в мозолях... О… о… о… мои ноги. Я их еле передвигаю.

ГУСТАВ     
(к Виктору) Благодари своего брата, что сигнализация не сработала. Ты опять размечтался.  В самый неподходящий момент. Раззява.

АЛЬФРЕД 
Ты на самом деле ни на что не годишься.  На тебя нельзя положиться.

ВИКТОР 
Да я ее даже не коснулся. Этой проволоки. И потом, ведь ничего же не произошло. Все прошло благополучно.

ГУСТАВ    
Ага... Иначе, нам бы пришлось уносить оттуда ноги.

ВИКТОР 
Так у нас  машина рядом была. Далеко бежать все равно не пришлось бы.

ГУСТАВ      
Кстати о машине. Подумать только. Мы собираемся грабить банк. А господин решил припарковать свой ягуар как раз в двух шагах от объекта. Недоставало только шофера.  Прямо как  в Чикаго.

ВИКТОР    
 Сегодня это не вызывает удивления. Все ездят на дело на машине. 

ГУСТАВ    
Особенно на такой, что сразу в глаза бросается.

ВИКТОР    
А вам не кажется, что мы  бы вызвали  куда  больше подозрения, возвращаясь оттуда пешком, посреди ночи.

АЛЬФРЕД  
У вас нет ко мне никакой жалости. Во что я превратился...

ГУСТАВ      
(бросая презрительный взгляд на Альфреда, протягивает Виктору перчатки) Возьми эти перчатки и сожги. (к Альфреду) А ты, иди приведи в порядок дорожку в саду.

АЛЬФРЕД 
(берет грабли, направляется к выходу) Ну вот. Опять я...

ВИКТОР    
Папа, а где по-твоему я должен их сжечь? В микроволновке?

ГУСТАВ   
Ах да... я и забыл, что времена изменились... Тогда закопай их где-нибудь в саду.

АЛЬФРЕД    
(появляется из сада, с жалобным видом) На кого я похож... Во что превратился мой новый костюм  вы видели?

ГУСТАВ      
(не обращая на него никакого внимания, берет рюкзак, подходит к столу) Посмотрим, что нам удалось добыть.

ВИКТОР     
Я сгораю от нетерпения...

АЛЬФРЕД  
Я тоже.

ГУСТАВ     
 (вываливая содержимое рюкзака на стол) Это, конечно, противоречит всем моим принципам... Ничего никогда не приносить домой. Ко мне могли в любой момент нагрянуть с обыском. Так что все должно было быть спрятано в надежном месте, а потом можно было спокойно возвращаться домой.

ВИКТОР     
 Другие были времена...

ГУСТАВ      
Не слишком -то жирная добыча...(подсчитывает)... купюры по сто евро... Я бы лично никогда не выбрал этот банк... Жуткое заведение... А эта комната, где сейфы хранятся... все запущено, пыль повсюду... куда только руководство смотрит.

ВИКТОР     
Я же тебе объясняю, все изменилось. Все автоматизировано, почти нет персонала. Ты просто отстал от жизни.

ГУСТАВ   
 И деньги свалены в кучу, как попало... никакого порядка... впервые такое вижу.

Альфред бросает на Виктора укоризненный взгляд.

ГУСТАВ    
 Вот раньше были банки. Все дышало чистотой и порядком. А теперь?.. Все мертво, холодно и безлико… даже не получил удовольствия от работы... (качает головой)

АЛЬФРЕД  
Все нынче измельчало. Никаких  идеалов,  никаких  духовных ценностей. Только деньги имеют власть... Деньги...

ГУСТАВ      
И даже никаких драгоценностей там не оказалось. Вероятно, клиенты им не слишком-то доверяют. (ударяет кулаком по пачке денег) Шестьдесят пять тысяч.

ВИКТОР       
Не может быть.

АЛЬФРЕД    
Пересчитай.

ГУСТАВ   
Сразу видно, что не я выбирал банк.

ВИКТОР   
Смотри, ты вот эту пачку не посчитал...

ГУСТАВ  
 Верно... 66 тысяч получается... Хорошая цифра. Легко делиться на три части.

ВИКТОР   
А зачем ее делить?

ГУСТАВ   
Так нас ведь трое. Улавливаешь?

ВИКТОР  
 Об этом не может быть и речи. Ты шеф и все это тебе одному.

ГУСТАВ    
Но вы же мне помогали. Так  что каждый  должен получить свою долю. Шестьдесят шесть разделить на три получается по 22 каждому... (делит деньги на три стопки)

ВИКТОР     
Ты даже не думай. Мы не возьмем ни копейки. Ты со мной согласен, Альфред?

АЛЬФРЕД    
Но если папа настаивает... Он у нас шеф, в конце концов... И потом, мы тоже немного потратились, не забывай... перчатки, средство для чистки одежды...

ВИКТОР    
Прекрати. Мы не возьмем ни копейки. Ясно?

ГУСТАВ    
Я не согласен. Мне не нужны ваши подарки.

АЛЬФРЕД  
Зачем ты заставляешь отца нервничать. Пусть он решает.

ГУСТАВ   
 Помолчите оба. Я никак не могу посчитать из-за вас.

ВИКТОР   
 Послушай, отец. Ты устал. Мы тоже. Давайте сейчас отправимся спать, а завтра спокойненько  поговорим обо всем.

ГУСТАВ   
 Да. Наверное, так будет лучше. Что-то я очень устал сегодня... Странно. Помогите мне. Держите сумку.

Альфред и Виктор держат сумку за ручки. Густав, не глядя, бросает в нее купюры. 

ГУСТАВ      
(оглядываясь по сторонам) Ну вот и все... Не густо. Куда бы нам спрятать сокровище?

ВИКТОР 
Может быть положить в сейф.

ГУСТАВ   
 Неплохая идея. (кладет рюкзак в сейф)

ВИКТОР     
А теперь пора спать. Спокойной ночи, папа. Поцелуй за нас Берту. Черт, чуть было не забыл... ( идет в салон, достает из своей сумки большой  пакет, возвращается в мастерскую, оставив дверь открытой) Вы только взгляните на это чудовище. Монстр с Лох Несса? (разворачивает пакет) Мадемуазель Майер  сказала, что это была самая большая рыба на рынке. (берет рыбу за хвост) Берта будет в восторге…
ГУСТАВ    
 (после долгой паузы) Да уж... она будет в диком восторге... Отличная треска... Интересно, где ее выловили?

ВИКТОР   
А в чем дело?

АЛЬФРЕД  
Gadus callarias, из семейства тресковых. Обитает: в очень соленых морях, у берегов Норвегии, например, вокруг Оркнейских островов и у Террановы.  Как видишь, эта рыба большая путешественница. 
ГУСТАВ     
 Но она вряд ли доплывает до берегов нашего местного пруда. Так что, забирай свою рыбину. 

ВИКТОР     
Ладно.  Отвезу ее своей секретарше. Она  отлично готовит.  А  тебе я  утром заброшу  несколько  рыбешек попроще. (бросает рыбу в сумку)

АЛЬФРЕД    
Спокойной ночи, отец...

ГУСТАВ 
Я вас провожу...

Выходят втроем из мастерской, направляются к выходу.  Виктор неожиданно спотыкается о грабли, они с шумом падают на пол.

АЛЬФРЕД  
Вот кретин! Ты опять за старое. У тебя это уже  как нервный тик.

Выходят все вместе в сад.

                                            ВЫРУБКА

Когда на сцену возвращается свет, за окном уже утро. Густав, сидя в своем кресле, читает газету. На  полу возле него груда журналов и газет.

ГУСТАВ     
Ничего... никакой информации... (бросает газету на пол и берет со стола последний журнал)

БЕРТА  
(спускается по лестнице) Доброе утро, папа. Есть какие-нибудь интересные новости?

ГУСТАВ    
Никаких. Полный штиль.  Вот раньше были времена.  При любом событии все журналисты слетались к месту происшествия.  И они не упускали возможность донести до читателя информацию со всеми подробностям. Это были настоящие профессионалы.

БЕРТА 
Вероятно ничего интересного пока не произошло. Со вчерашнего дня.   Бывают же ночи без происшествий... А ты что, ждешь какой-то конкретной информации?  

ГУСТАВ   
 Ограбление газетного киоска... Вот об этом они не забыли написать. То же мне важная новость!.. Дебилы.

БЕРТА 
(берет со стола  последнюю газету, читает) Смотри-ка. «Самое  невероятное  ограбление года...»

ГУСТАВ      
 Где? Где? Покажи!

БЕРТА  
В Гамбурге.

ГУСТАВ      
(бросает журнал  на пол в общую кучу) Даже в журнале Виктора ничего нет... Как будто у нас здесь ночью ничего не произошло...

БЕРТА  
Ночью?.. Но для ночных событий еще рановато.

ГУСТАВ      
Ты думаешь?

БЕРТА  
Конечно. О них обычно сообщают в вечерних газетах. Хочешь я выйду и куплю их тебе?

ГУСТАВ 
Спасибо.  Буду тебе очень благодарен.

Звонок в дверь. Берта выходит в прихожую. 

БЕРТА 
(за сценой) Это твоя внучка пожаловала.

ГУСТАВ  
Отлично. (идет за шкатулкой, приносит и  прячет ее под подушкой на диване)  

Появляется Каролина.

КАРОЛИНА    
(очень весело) Привет, старичок.

ГУСТАВ 
Привет, крошка... За своим кладом  пожаловала?

КАРОЛИНА     
Да нет, я не за этим. Ты что, читаешь «Шпигель»?                                     
ГУСТАВ 
Как видишь. Я даже журнал твоего папаши проштудировал.

КАРОЛИНА    
Как ты можешь читать такую гадость? Тебе не стыдно?

ГУСТАВ 
Нет. Интересно было узнать, не сообщают  ли в нем о  краже... (указывает рукой в сторону мастерской)

КАРОЛИНА    
Краже? Здесь? Вас что, обокрали?

ГУСТАВ 
К несчастью... Этой ночью... Все твои драгоценности...

КАРОЛИНА    
Вот черт! Какое невезение!

ГУСТАВ 
Не волнуйся. Это не так страшно. Я ведь застрахован.

КАРОЛИНА     
А...

ГУСТАВ  
А ты думала... Тебе нужно позвонить отцу. Он даст мне список содержимого шкатулки и счета от ювелиров. Я пошлю все это моей страховой компании. 

КАРОЛИНА    
Ты же знаешь, я с ним не разговариваю.

ГУСТАВ 
Тогда мне самому придется с ним поговорить.

КАРОЛИНА    
Ни в коем случае.

ГУСТАВ 
Но полиция потребует от меня информации...

КАРОЛИНА     
Полиция?

ГУСТАВ 
Ты что прикидываешься дурочкой... Чтобы мне возместили убытки, я должен подать жалобу в полицию.

КАРОЛИНА    
Но каким образом ворам удалось к вам проникнуть?

ГУСТАВ 
Откуда же я знаю. Они  действовали очень осторожно. Я ничего не слышал.

КАРОЛИНА    
(в замешательстве) Дед, а дед... Не надо обращаться в полицию... Прошу тебя...

ГУСТАВ 
Почему же? Как раз наоборот. Их надо предупредить немедленно... (идет к телефону, снимает трубку, начинает набирать номер)

КАРОЛИНА   
 (умоляюще) Не надо. (Густав останавливается, удивленно на нее смотрит) Я должна  сказать тебе правду.  Ты, конечно, будешь сердиться... (понижая голос) Эти драгоценности мне не принадлежат.

ГУСТАВ 
Да что ты? А чьи же они?

КАРОЛИНА    
Матери.

ГУСТАВ 
Так значит ты их... (показывая жестом)

КАРОЛИНА    
Ага. Только не надо меня обвинять в воровстве. Я взяла их для благородных целей.

ГУСТАВ 
Вот как. Значит ты – благородная воровка? Но это ведь все равно бесчестный поступок, ты разве со мной не согласна? Разве можно обворовывать  членов своей семьи?

КАРОЛИНА    
Но эти драгоценности не приносят никакой пользы. Зачем они нужны? 

ГУСТАВ 
Семья это святое... Ты хоть не забыла одеть перчатки?

КАРОЛИНА    
Еще бы. Зачем же мне было оставлять свои отпечатки.

ГУСТАВ 
И что ты собиралась с ними делать. Продать? Тебе что, деньги  понадобились?

КАРОЛИНА   
 Да. Для нашего дела. Мы хотим издать новый журнал.  Свой собственный. Который  будет говорить людям правду. Настоящий, честный  журнал для человечества. 

ГУСТАВ 
И  ради торжества честности и правды, ты начинаешь с воровства. Хорошенькое  начало.

КАРОЛИНА    
А ты хоть знаешь, сколько нужно денег, чтобы издать журнал?
ГУСТАВ 
Догадываюсь.

КАРОЛИНА    
 Ни один банк не согласиться дать нам такую сумму.

ГУСТАВ 
Значит, ты собираешься заняться издательским делом... (не может сдержать улыбки) Ты вся в своего отца.

КАРОЛИНА    Ничего подобного. Я совсем на него не похожа.

ГУСТАВ 
Он тоже мечтал издавать свой собственный журнал. Честный, правдивый, достоверный... Только, в отличии от тебя, он не воровал  у своих родителей.  

КАРОЛИНА    
Но чем моя мать, интересно, заслужила все эти драгоценности? Что она такого сделала? Прудон, например, говорил, что частная собственность это уже воровство.

ГУСТАВ 
Не знаю, что говорил твой Прудон, и кто он такой вообще, только он явно  переборщил.

КАРОЛИНА   
 Он ничего не имел против собственности, нажитой честным трудом. Вот ты, например. Все что ты имеешь, ты заработал своими руками. Значит это не воровство.

ГУСТАВ 
(достает шкатулку, кладет ее на стол) На. Держи.

КАРОЛИНА    
Но это же...

ГУСТАВ 
Твоя шкатулка...

КАРОЛИНА    
Так ты меня просто разыграл...

ГУСТАВ 
Именно. Я не люблю вранья. (кладет шкатулку в ее сумку) Открывай свой журнал, только не жди от меня благословения. Можно ограбить банк. Я лично не  считаю это аморальным поступком. Но ограбить один банк,  для того, чтобы на эти деньги  открыть свой собственный, это поступок бесчестного человека. А теперь, иди.

КАРОЛИНА    
Чего это ты так разнервничался?.. Не понимаю... Но спасибо, конечно.

Густав подталкивает Каролину к двери, выпроваживает ее. Возвращается к своему креслу, явно собой очень доволен. Усаживается. Возвращается Берта. В руках у нее газета. 

БЕРТА 
(с порога) Папа, ты знаешь, что произошло. Должно быть это очередная  утка какого-нибудь журналиста. Ограбление заброшенного, подлежащего к сносу банка. Вот это номер!

ГУСТАВ  
Как ты сказала? Заброшенный банк?

БЕРТА 
Ну да. Они переехали на новое место. И здание подлежит сносу... Смешно как... Воры-то  ничего не заподозрили.(прыскает со смеху)

ГУСТАВ 
(снисходительно улыбается) Да, действительно смешно.  Эти недоумки даже не способны ограбить настоящий банк.

БЕРТА 
(продолжая  читать) Бедняги... Сколько они проделали работы и все впустую... Сделали подкоп из подвала соседнего магазина до помещения с сейфами, вскрыли их все  с помощью сварочного аппарата и все это напрасно...

Густав перестает смеяться. Он напряжен и внимательно вслушивается в ее слова. 

ГУСТАВ 
(гробовым голосом) Где это произошло?

БЕРТА 
На Карлштрассе.

ГУСТАВ 
(кричит) Дай мне сюда эту газету. (вырывает у нее из рук газету, читает) «САМЫЕ ГЛУПЫЕ ГРАБИТЕЛИ ГЕРМАНИИ».  Злоумышленники  залезли в пустые сейфы заброшенного банка»...(бросает газету на пол) Мерзавцы...

БЕРТА 
(не замечая состояние отца, поднимает журнал, продолжает читать) «Они даже не заметили, что сработала сигнализация....»
ГУСТАВ 
(оскорблен до глубины души) «Самые глупые грабители Германии».

БЕРТА 
(читает) «Полиция в недоумении.  В ограблении явно принимали участие дилетанты. (Густав сражен) И лишь безупречное  вскрытие двери в сейфовом зале  свидетельствует о присутствии  в банде профессионала. (Густав выпрямляется, гордо вскидывает голову и на губах его появляется самодовольная улыбка. Берта продолжает читать, покачивая головой) Здание будет снесено сегодня в полдень. Новым владельцем территории станет издательство В.В...» Папа, это же... это же наш Виктор.

ГУСТАВ 
Да. Это он.

БЕРТА 
(быстро пробегая глазами  конец статьи) Виктор заявил, что он не намерен подавать в суд и что он...

ГУСТАВ 
Так со мной поступить...

БЕРТА 
Очень благородно с его стороны... Оставляю  тебе газету. А я пока схожу в магазин за покупками. 
Появляется Виктор в сопровождении Альфреда. Виктор держит  в руках большой пакет.

ВИКТОР 
Всем привет. Я принес плоды нашей совместной рыбалки.

АЛЬФРЕД 
Отличный был улов этой ночью.

Оба брата замечают раскрытую на столе газету, замирают на месте и с виноватым видом смотрят друг на друга.

БЕРТА 
Положите вашу рыбу в холодильник. Я скоро вернусь (выходит)

Как только за Бертой захлопывается дверь, Густав подвигает газету к сыновьям и поворачивается к ним спиной. Виктор и Альфред читают заголовок, смотрят друг на друга, пожимают плечами, стоят молча, ожидая грозы.

ГУСТАВ
(в ярости) Вы меня обесчестили. Вся Германия смеется надо мной. 

ВИКТОР 
(сердито) А кто знает, что речь идет о тебе?

ГУСТАВ
Я знаю. И этого мне вполне достаточно. Самые глупые грабители Германии. Какой позор!

ВИКТОР 
А что нам еще оставалось делать?  Мы вынуждены были защищаться. 

АЛЬФРЕД 
Не очень удачное объяснение. 

ВИКТОР 
А по-твоему, мы должны были  дать тебе пропасть?

АЛЬФРЕД 
Нам пропасть. Всем вместе.

ВИКТОР 
Мы слишком любим тебя для того, чтобы позволить тебе оказаться за решеткой.

АЛЬФРЕД 
Ты наш отец, несмотря ни на что.

ГУСТАВ 
С тех пор как вы перестали во мне нуждаться, я не слишком-то ощущаю вашу любовь. Я для вас уже не авторитет.

ВИКТОР 
Но не могу же я на виду у всего света...

ГУСТАВ 
(с горечью) Ты даже не пригласил меня на свою свадьбу... (к Альфреду) И ты тоже. Я бы и сам не пошел. Но вы могли бы хоть предложить...

ВИКТОР 
У тебя слишком темное прошлое.

АЛЬФРЕД 
Сколько банков на твоем счету...

ГУСТАВ 
Но вы прекрасно пользовались моими деньгами... Вы никогда не отказывались от моей помощи.

ВИКТОР 
Я лично  предлагал тебе все вернуть.

АЛЬФРЕД 
Я тоже тебе намекал, что готов...

ГУСТАВ 
Конечно... это я не согласился... Тогда бы вам было легче жить. Отказаться от своего прошлого. Начать новую безупречную жизнь... Еще чего. Вы оба мои соучастники.

ВИКТОР 
Мы были  детьми.

АЛЬФРЕД   
И ты нас заставлял...

ГУСТАВ 
Заставлял?.. Жалкие вруны. Вы умоляли меня,  взять  вас с собой. Я думал, что у вас впереди большое будущее... Во что вы превратились. Какой стыд... Два карьериста.  Жалкие, лицемерные типы... И это мои дети!

ВИКТОР  
Благодарю тебя.

АЛЬФРЕД 
Ты за нас не переживай. Мы добились всего, чего желали.

ГУСТАВ 
Но какой ценой. Один, не брезгуя никакими средствами, уничтожая всех на своем пути. Другой,  ползая на коленях  и   пресмыкаясь перед  каждым ничтожеством. 

АЛЬФРЕД  
Ошибаешься. Ты меня плохо знаешь. Я никогда ни перед кем не пресмыкаюсь. Напротив.

ГУСТАВ 
Напротив.  Да нет такого начальника, перед которым ты не расстилался.

АЛЬФРЕД 
Но зачем же мне пресмыкаться. Я и так на коне. У меня свекор правая рука премьер-министра.

ГУСТАВ 
Ради карьеры ты был готов на все. Даже жениться на Бетти.

АЛЬФРЕД  
Что за ерунду ты городишь!

ГУСТАВ  
Нет это не ерунда. Я лично женился на вашей матери по любви. У нас была настоящая, крепкая семья. И мы были с ней счастливы. (к Виктору) Моей жене шофер был ни к чему и моя дочь не шаталась по ночам где попало.

ВИКТОР 
Наверное в этом моя личная вина, что Каролина...

ГУСТАВ  
Несомненно. Ты ничего ей не дал. Даже высшего образования. Ты только ее баловал. Безмерно. Так что, мой дорогой сынок, несмотря на твои миллионы, ты самый обыкновенный неудачник.

ВИКТОР 
Но я всегда много работал, чтобы преуспеть.

АЛЬФРЕД  
Мы все трудились, чтобы построить новое общество.  

ГУСТАВ 
Старое было гораздо лучше. (идет в мастерскую, берет рюкзак)

АЛЬФРЕД 
(в сердцах) Я сыт по горло. С меня довольно. Я ему сейчас все выскажу.

ВИКТОР 
Не горячись. Зачем принимать все так близко к сердцу. Он же как ребенок. Захотел еще раз поиграть в свои любимые игрушки. Теперь он  своего добился и оставит нас в покое. А это самое главное.

ГУСТАВ 
(возвращается с рюкзаком, вываливает деньги на стол) Забирайте ваше добро. И побыстрее.

ВИКТОР 
Но, папа...

ГУСТАВ 
Мне ваши подачки не нужны. Я всегда сам зарабатывал себе на жизнь.

Появляется Берта. Ее появление остается никем не замеченным. Молча стоит  на пороге. В ужасе от услышанного.

ВИКТОР 
Ты называешь это «зарабатывать»? Ты прекрасно знаешь, чем все это могло кончиться. Тебе просто крупно повезло.

ГУСТАВ 
Так чего же ты ждешь? Иди, донеси на меня. Сообщи полиции, что твой отец грабил банки. Жаль только, что срок уже вышел и премии за поимку преступника ты не получишь.

АЛЬФРЕД 
Никакой благодарности (подбирает упавшие на пол купюры)

ВИКТОР 
Думаешь приятно быть сыном грабителя... Жить в постоянном страхе. Каждый день ожидая полицию...

БЕРТА
(вполголоса) Так значит это правда...

Густав и сыновья оборачиваются  и молча на нее смотрят. 

БЕРТА 
(по-прежнему очень тихо) Это правда, папа? Ты действительно был  вор?

Густав молча смотрит на нее, переводит взгляд на сыновей и опускает глаза.

БЕРТА 
Какой ужас. Если Вилли узнает об этом ...

ВИКТОР  
Вилли?

БЕРТА 
Вилли Брик. Один из твоих работников.

ВИКТОР 
Не переживай. Он уже давно в курсе событий. Или ты думаешь, что он ухаживает за тобой ради твоих красивых глаз?

АЛЬФРЕД 
Он просто хочет выведать кое что у тебя.

БЕРТА 
Что выведать? Я ведь сама ничего не знаю. Вы мне, выходит, всегда врали. Какие же вы мерзкие.

АЛЬФРЕД 
Мы хотели тебя оградить. И вот как ты нас за это благодаришь.

ВИКТОР 
Твой Вилли Брик собирается выпустить книгу.  Вероятно, он забыл тебе об этом сообщить. Его отец, и есть тот самый комиссар, которому так и не удалось  разоблачить нашего папочку.

БЕРТА 
(не слишком уверенно) Я тебе не верю.

ГУСТАВ 
(с жалостью) Они правы, дочка... Только я бы тебе все это преподнес иначе. Не так грубо. (смотрит на сыновей с укоризной. Берта отворачивается. Пауза. Густав, обращаясь к сыновьям, в гневе)


Это ради такого жалкого фарса, гнусного розыгрыша, бессовестного жульничества я себя сдерживал целых сорок лет?! Это для этого я следил за своим здоровьем, – никакого табака, никакого алкоголя, – чтобы меня так подставили два негодяя моих сына?! Я, Густав Дитрих, ограбил пустой банк! В следующий раз я пойду на дело без вас. Убирайтесь к чертовой матери! Убирайтесь, идиоты, заберите ваши грязные деньги, вон, вон отсюда! (Сметает рукой деньги на пол) Не желаю вас больше видеть! Никогда! Будьте вы прокляты, я презираю вас. (Направляется к лестнице) Я запрещаю вам присутствовать на моих похоронах

АЛЬФРЕД 
(тихо к Виктору) Что по твоему он имел в виду – в следующий раз?

Густав неожиданно хватается за сердце и падает в обморок. Все бросаются к нему. Поднимают его, кладут на диван. Густав приоткрывает глаза.

ВИКТОР 
Слава богу, он приходит в себя.

БЕРТА 
(становится возле отца на колени) Скажи что-нибудь, папочка... Как ты? Тебе лучше? 

ГУСТАВ 
Мне будет лучше, когда  эти проходимцы сгинут с моих глаз долой.

ВИКТОР 
Ты не справедлив к нам. Мы только хотели тебе помочь.

Густав резко поднимается и идет к лестнице, слегка пошатываясь, но стараясь держаться.

БЕРТА 
(спешит к нему на помощь) Осторожно, папочка.  Я помогу тебе.  Облокотись на меня.

ГУСТАВ 
(смотрит на нее, нежно поглаживая по голове) Не волнуйся, девочка моя. Все будет в порядке. Я сам присмотрю себе какой-нибудь маленький симпатичный банк... Без посторонней помощи.

                                                ВЫРУБКА

                                                        КАРТИНА ЧЕТВЕРТАЯ                          

Когда поднимается занавес, Густав в мастерской, сидит на сейфе и, вооружившись биноклем, пристально рассматривает что-то в новом здании напротив.  Время от времени, он что-то подсчитывает на пальцах и записывает в блокнот. Рядом с сейфом табурет. Перед табуретом – домашние тапки Густава. Дверь в комнату закрыта. Звонит телефон. После третьего звонка Берта быстро сбегает по лестнице и поднимает трубку.

БЕРТА
Алло?
Не говоря ни слова, она вешает трубку и с ненавистью смотрит в пол перед собой. Слышно, как подъезжает и останавливается машина. Берта поднимает голову. Снова звонит телефон. Берта снимает трубку и сразу кладет ее обратно.

Входит Виктор.

ВИКТОР
Привет! Альфред уже приехал?
БЕРТА
Нет.
ВИКТОР
Значит сейчас появиться. С минуты на минуту. (Снова звонит телефон) Я  послал за ним машину в аэропорт. (Очень удивлен, что сестра не реагирует на телефонный звонок)  Ты что, не слышишь… Телефон звонит..
БЕРТА
Я не глухая.

ВИКТОР
А  почему ты не отвечаешь?

БЕРТА
Видишь ли… мне сегодня не хочется разговаривать…

ВИКТОР
(удивляется еще больше) С ума сойти!

БЕРТА
Вот именно… (Быстро хватает трубку и тотчас кладет ее на место)

ВИКТОР
С тобой не соскучишься… А где отец?

БЕРТА
В мастерской… Можешь не бояться,  он нас не слышит.  Занят по горло…  Ведет наблюдение за кассой…

ВИКТОР
Можем пойти туда… (Телефон звонит. Виктор морщится) Назойливый тип. Такой не отстанет… похож на докучливого журналиста… возможно, какой-нибудь писака из моего журнала…

БЕРТА
Угадал

ВИКТОР
Как? Все еще этот Брик?

БЕРТА
(Поднимает и кладет трубку) С тех пор как он вернулся из Африки, этот спектакль повторяется каждый день. Хотя я ему ясно дала понять, что следует искать другой источник информации. И так каждый день. Если бы не эти проблемы с папой, клянусь, я бы отправилась куда подальше. Подышать свежим воздухом. Это становится невыносимо.

ВИКТОР
Я не хочу тебе ничего навязывать, но на твоем месте я бы повел себя немного иначе… Этот парень может быть опасным…

БЕРТА
Не исключено… Но я, в первую очередь, думаю о себе. Я  лично сыта этим по горло. Пусть другие распутывают  ситуацию.

ВИКТОР
Он уволился, и работает теперь в одном еженедельнике. Черт его знает, что он может опубликовать… Я бы на твоем месте… завтра же попытался все утрясти. Осторожность не помешает, ты понимаешь…

БЕРТА
Я ничего не собираюсь утрясать. Он для меня окончательно перестал существовать.

ВИКТОР
Ты зря восприняла эту историю так близко к сердцу. Он – журналист. Это его работа. Ему необходимо было добыть информацию, узнать... В общем…

БЕРТА
Хватит! Мне уже не семнадцать лет. Тип, который ложится со мной в постель только для того, чтобы вытянуть из меня какие-то сведения! Ты меня не переубедишь. С этим покончено !

АЛЬФРЕД
(Входит) Здравствуйте, дети!... Ну и полет выдался! Такая болтанка! Невозможно было даже на минутку расстегнуть ремень безопасности. Но чего не сделаешь ради того, чтобы спасти семью от бесчестья… Какие новости?

БЕРТА
Пока никаких.

АЛЬФРЕД
Слава богу! (Виктору) Как дела?

ВИКТОР
Идут… А что у тебя?

АЛЬФРЕД
Все прекрасно. Лучше не бывает… (Выпячивает грудь, чтобы все увидели орденскую ленту в его петлице. Очень собой доволен.) Вы что, ничего не замечаете? 

ВИКТОР
Ты еще прибавил в весе…

БЕРТА
У тебя новый костюм? 

АЛЬФРЕД
Я же сказал… ЛУЧШЕ НЕ БЫВАЕТ…

ВИКТОР
А... у тебя орденская ленточка…

АЛЬФРЕД
Сам министр, лично… Бетти аж расплакалась …

ВИКТОР
Да, она из всего делает трагедию. А на самом деле это не такой уж позор.

АЛЬФРЕД
Виктор, прошу тебя. Остановись. На эту тему я шуток не принимаю.

БЕРТА
Только на эту?

ВИКТОР
Он ни на какую тему шуток не принимает.

АЛЬФРЕД
Для меня это был  выдающийся день. Такого отличия не каждый удостаивается. 

ВИКТОР
Верно. Но и тех, кто соглашается его принять тоже становится все  меньше и меньше. 
АЛЬФРЕД
Спасибо! Ты как всегда очень любезен…

Звонит телефон. Виктор и Берта переглядываются. Никто не двигается с места.

АЛЬФРЕД
Телефон!

ВИКТОР
У тебя тонкий слух.

БЕРТА
Он меня выводит из себя…

АЛЬФРЕД
Ты подойдешь или нет?

ВИКТОР
(Поднимает трубку) Алло!... Повесили трубку. Надеюсь, он больше не позвонит. (Альфреду) Это  Вилли Брик.

АЛЬФРЕД
Он? Ты же его выслал в Африку… Он что, тебя не послушался?

БЕРТА
Как видишь, нет… (Уходит на кухню)

ВИКТОР
Он вернулся, чтобы вручить мне заявление об уходе по собственному желанию.

АЛЬФРЕД
(Вне себя) Какая неблагодарность! И это после того, что ты для него сделал... 

БЕРТА
(Приносит стеганную подушку для чайника и накрывает ею телефон) Вы что приехали для того, чтобы поболтать об этом типе?

АЛЬФРЕД
Видит Бог, что нет!... Слушай, а ты не ошиблась?

Густав в мастерской опять считает на пальцах и что-то записывает в свой блокнот.

БЕРТА
Надеюсь, вы не думаете, что я забила тревогу только ради удовольствия вас лицезреть.

ВИКТОР
Значит сегодня вечером?

БЕРТА
СЕГОДНЯ ВЕЧЕРОМ.

АЛЬФРЕД
Боже Всемогущий!

ВИКТОР
Ты знаешь где это находится?

БЕРТА
(Подходит к окну, показывает рукой)  Вон там... Видите большое новое здание? Это и есть  отделение Международного учетного банка.

АЛЬФРЕД
Рядом с Похоронным бюро?

БЕРТА
Да-да. Они открылись месяц тому назад.

ВИКТОР
У него под самым носом.

АЛЬФРЕД
Поразительное легкомыслие расположиться в таком месте!

БЕРТА
Папа считает, что это знак свыше. Когда он обнаружил, что из окна своей мастерской может наблюдать за руками кассира, он просто был вне себя от радости.  Он следит за всеми передвижениями денег. Он знает все поступления и все выплаты…

Густав считает, потом присвистывает, он приятно поражен.

ВИКТОР
Нам надо предотвратить катастрофу.

Густав спускается со своего сейфа, влезает в тапки и с болтающимся на груди биноклем подходит к двери в комнату.

АЛЬФРЕД
Но каким образом?

ВИКТОР
У меня есть одна идейка…

Густав входит, протирает глаза, видит своих сыновей. Он недоволен.

ГУСТАВ
Это еще что? Я же вам запретил переступать порог моего дома.

ВИКТОР
Ну как, проезжая мимо, не заглянуть к тебе?

АЛЬФРЕД
Я хотел  повидать своего старого папочку. Беспокоюсь о его здоровье.

ГУСТАВ
Я себя отлично чувствую, когда вас здесь нет. (Он смотрит строго на Берту, она опускает глаза). Полагаете, что вам удастся вертеть мной, как вам вздумается? 

ВИКТОР
Да что ты, папа! У нас и мысли такой нет.

БЕРТА
(с укором) Что ты говоришь?

АЛЬФРЕД
(Виктору) А ты как всегда, боишься сказать правду. Ты же знаешь, мы приехали специально для того…

ВИКТОР
(Отцу) Я просто не знал, что речь идет об этом банке... что напротив. (Подмигивает брату и сестре)  Какая удача. 

ГУСТАВ
Это филиал Международного учетного банка. Однажды я уже побывал в  одном из его отделений…

ВИКТОР
Само провидение предлагает тебе этот шанс. (Брату и сестре) Папа может контролировать кассу, не вставая из своего кресла. (Густаву) Ты доволен, а?

ГУСТАВ
Еще бы. Это отделение отлично работает. Все сотрудники очень приличные люди. Кроме мойщика стекол.  Не нравится мне этот тип… Он только грязь по окнам размазывает. Мне приходится напрягать зрение из-за него.  Я уже намекнул об этом  директору.
АЛЬФРЕД
Ты с ним разговаривал?

ГУСТАВ
Я же должен был провести рекогносцировку на месте. К тому же директор – очаровательный человек. Не правда ли, Берта?

АЛЬФРЕД
(Вне себя) Браво! Нанесли семейный визит банкиру .

БЕРТА
 Не остроумно. И почему это я не могу пойти с отцом в банк?

ГУСТАВ
Мы там сняли сейф для хранения ценностей.

ВИКТОР
Понятно…

БЕРТА
Директор сам,  лично,  нам все показал.

ГУСТАВ
Динамичный, хорошо налаженный банк…

БЕРТА
Ты был какой-то… возбужденный. Все  вышагивал из угла в угол.

ГУСТАВ
Из угла в угол… Какая же ты наивная... (Шагает по комнате, громко отсчитывая шаги) Я снимал размеры.

ВИКТОР
(Берте) А ты не догадалась?

БЕРТА
Нет. Я насторожилась только тогда, когда он стал расспрашивать, надежно ли защищено помещение, в котором расположены сейфы.

АЛЬФРЕД
(Строго) Отец! Без этого нельзя было обойтись?

ГУСТАВ
Конечно, нет. Иначе он не показал бы мне  систему сигнализации. К сожалению, он в этом ничего не соображает. В техническом отношении он полный нуль.

БЕРТА
Система ультра-модерн, по самому последнему слову техники.

ВИКТОР
Любопытно, как ты собираешься проникнуть туда?

АЛЬФРЕД
Сквозь бетон. Наш отец умеет проходить сквозь стены.

ГУСТАВ
Именно так. Сквозь бетон… Голова у меня, слава богу, варит. Вот  я  и подумал о Похоронном бюро…

БЕРТА
Там мы тоже побывали. Ужасное зрелище. Нами занимался  такой мрачный тип...

ГУСТАВ
Чудесный человек. Чувствуется старая школа. Вовсе не похож на этих бойких торгашей, что пытаются любыми способами всучить тебе негодный товар. Совсем наоборот. Он посоветовал нам подождать, пока не поступят очень хорошие гробы марки «New Look». Те, что были на складе, ему не по вкусу. Он находит их слишком траурными.

БЕРТА
Пока он искал в каталоге эти гробы «New Look», папа внимательно обследовал смежную с банком стену.

ГУСТАВ
С этой стороны никаких проблем. Обойдусь простой электрической дрелью… Розетка есть.  Прямо там, где надо.

ВИКТОР
Но шума-то будет  сколько.

ГУСТАВ
Ну и что! Рядом на стройке работы ведутся днем и ночью. Журчания моей дрели никто не расслышит. Я просто уверен, что это Провидение устроило так, чтобы на этом месте находилось Похоронное бюро.

БЕРТА
Вы бы послушали рассуждения эти двух философов…

ГУСТАВ
Это не я. Это  гробовщик разглагольствовал о том о сем. А  я думал только о том, что там за этой смежной стеной. 

БЕРТА
Гробовщик говорил: «Кто знает, что нас ждет, по другую сторону»

ГУСТАВ
А я ему : не паникуйте, я разберусь.

ВИКТОР
Ты оптимист. По другую сторону ты окажешься перед пустой кассой.

АЛЬФРЕД
Как ты сумеешь  добраться до сейфа?

ВИКТОР
А сигнализация?  Что ты  будешь с ней делать?

ГУСТАВ
Это уж моя забота.

ВИКТОР
И почему ты выбрал именно сегодняшний день?

ГУСТАВ
У нас  первое число месяца, а вчера был день получки. Представляешь, сколько туда приплыло  денег сегодня?

Звонок в дверь. Берта умоляюще смотрит на Виктора. Виктор идет открыть.

АЛЬФРЕД
Отец, ты еще не все просчитал. Зачем так спешить?  Может отложишь  свой проект на месяц.  Будет новый день получки.

ГУСТАВ
Невозможно. Рабочие с отбойными молотками уйдут.
БАРАТИНИ
(Входит) Дамы, господа, позвольте представиться: Баратини, компания Секурекс. Вы нам звонили вчера и просили придти для консультации.

ГУСТАВ
Да, да. Это я звонил. Проходите!

БАРАТИНИ
(с портфелем  подмышкой направляется к Густаву) Меня зовут Баратини.

ГУСТАВ
Очень рад. Густав Дитрих. Садитесь!

БАРАТИНИ
(Кладет портфель на стул) Спасибо. Если позволите, я осмотрюсь. Мы должны прежде всего осмотреть место. Если я не ошибаюсь, охранять требуется именно этот дом.

ГУСТАВ
Не ошибаетесь.

БАРАТИНИ
Я уже осмотрел помещение снаружи.  Да, это осуществимо. Мы вполне можем это сделать. Вам нужно поставить сигнализацию на инфракрасных лучах. Это самое надежное, по последнему слову техники и обеспечивает полную безопасность. Позвольте узнать,  уважаемый господин Дитрих, кто Вам рекомендовал нашу фирму?

ГУСТАВ
(Неуверенно) Не помню. Но мне говорили о вас много хорошего.

БАРАТИНИ
Естественно.  Лучше нас никого нет! Я пожалуй догадываюсь, кто вам дал совет. Вероятно банк напротив. Это мы оборудовали его системой сигнализации.

Дочь и сыновья в замешательстве переглядываются. Густав морщится.

ГУСТАВ
Не исключено…

БАРАТИНИ
(Осматривая окна и двери) Позволю себе одно замечание по поводу вашего жилища… Здесь грабитель может чувствовать себя как дома!

ГУСТАВ
Вы правы.

БАРАТИНИ
У вас же нет ни замков с повышенной секретностью, ни бронированных дверей, и даже никаких решеток на окнах … Хотя,  если честно, не очень-то приятно проводить всю жизнь за решеткой … (Громко смеется, находя весьма забавным свое замечание)

ГУСТАВ
Вы тысячу раз правы.

БАРАТИНИ
Решетки действуют угнетающе на обитателей и, кроме того, не обеспечивают никакой безопасности. Их ничего не стоит сорвать с помощью троса и грузовика. И никто ничего не заметит.

ГУСТАВ
Можно и простым  ломом, если его использовать как рычаг. Я это не раз… (Виктор  хватается за по горло. Густав спохватывается) … читал… В общем, что вы мне посоветуете?

.

БАРАТИНИ
Уважаемый господин Дитрих, мы можем все. Чтобы клиент остался доволен,  должно быть хорошее соотношение между качеством и ценой. Вас уже грабили когда-нибудь?

ГУСТАВ
Никогда.

БАРАТИНИ
(Открывает портфель и достает большой блокнот). Прикинем… Я за простую, современную и научную сигнализацию. Ловушка из инфракрасных лучей… Сколько окон наверху?

ГУСТАВ
Сколько, Берта?

БЕРТА
Шесть.

БАРАТИНИ
Сколько подвальных окон?

ГУСТАВ
Четыре.

БАРАТИНИ
(Записывает, рисует) Отлично… Все зависит от того, что Вы хотите сделать с грабителем. 

ГУСТАВ
Не понял.

БАРАТИНИ
Поясняю: Поймать? Или просто вспугнуть?

ГУСТАВ
А что, есть варианты?

БАРАТИНИ
Конечно! Громкие звуковые системы, звонки, сирены с внезапным включением ярких световых эффектов обращают злоумышленника в паническое бегство. Но если невидимый и бесшумный датчик включает контакт, соединенный непосредственно с комиссариатом полиции, грабитель продолжает думать, что он в полной безопасности.  И полиция хватает его прямо на месте преступления. Обычно мы устанавливаем такие системы в банках.

ГУСТАВ
Они не очень надежны.

БАРАТИНИ
Не понял.

ГУСТАВ
Такая система сигнализации, которая установлена в банке напротив, ненадежна. Я сказал об этом директору.

БАРАТИНИ
Что вы говорите? Ненадежна? (С чувством превосходства) Уважаемый господин Дитрих, это ультра модерн, самое последнее слово техники. Система основана на электрических емкостях с переменным полем. В принципе, система довольно проста. (Густав подается вперед и внимательно слушает). Между электродами устанавливается постоянно электромагнитное поле. Приближение к этому полю или касание его изменяет электрическую емкость, которая в свою очередь изменяет амплитуду в детекторе. Высокая частота регистрирует и усиливает напряжение в осцилляторе, который приводит в действие реле.

ГУСТАВ
Действительно. Как все просто. 

БАРАТИНИ
Грабитель попадает в электромагнитное поле и, тем самым, ничего не подозревая,  включает сигнализацию. (Он улыбается весьма довольный собой) Коробочка с механизмом сигнализации находится вне помещения банковских сейфов.

ГУСТАВ
Вот в этом то и есть подвох… Она похожа немного на это… (Подходит к маленькому настенному шкафчику)

БАРАТИНИ
Да, примерно…

ГУСТАВ
Если преступник об этом знает, он может открыть  коробку и  отключить…

БАРАТИНИ
(Улыбается с чувством превосходства) Но сигнализация уже сработала.

ГУСТАВ
Каким же образом?

БАРАТИНИ
У этой дверцы там, внизу есть контакт, соединенный с этой клавишей. (Показывает на правую стенку шкафчика внизу) И если открыть дверцу, не зная этот секрета, полиция тут же получает сигнал...

ГУСТАВ
Теперь понятно…

БАРАТИНИ
Чтобы не попасться об этом нужно знать.

ГУСТАВ
Разумеется.

БАРАТИНИ
Ну, теперь, господин Дитрих, вы убедились, что мы не облегчаем задачу грабителям?! (Радостно смеется).

ГУСТАВ
(Размышляет) Кнопка находится внизу (Показывает), но если мы разрежем эту дверцу сверху (Показывает), то доберемся до коммутатора, не включив сигнализацию.

Сестра и братья в ужасе переглядываются. Баратини сбит с толку. Он мучительно пытается понять.

БАРАТИНИ
Погодите! Вы меня спутали. Теоретически, вы правы, но на практике…

ГУСТАВ
И на практике я тоже прав.

БАРАТИНИ
Я  не совсем с вами согласен…Однако, я подумаю над тем, что вы сказали… Действительно, надо что-то изменить.

ВИКТОР
И чем скорее, тем лучше.

ГУСТАВ
Зачем же так спешить.

БАРАТИНИ
Завтра я дам задание нашей технической службе.

ГУСТАВ
Отлично.

БАРАТИНИ
Уважаемый господин Дитрих,  я бесконечно благодарен вам за столь ценное замечание. Надеюсь, что со своей стороны, мне тоже удалось  дать вам необходимые разъяснения.

ГУСТАВ
Безусловно. Вы отлично справились.

БАРАТИНИ
Благодарю Вас, господин Дитрих. Смета будет представлена Вам к концу недели.

ГУСТАВ
 Я не тороплюсь.
БАРАТИНИ
Лучше обращаться к фирме Секурекс до ограбления, чем после.

ГУСТАВ
До свидания. Я провожу вас.

БАРАТИНИ
Не стоит  беспокоиться… Я уже вижу, как вытянутся лица у наших проектировщиков, когда я их ткну носом в эту… промашку.

Густав возвращается с видом победителя.

ГУСТАВ
Ну что скажете? Думаю, что у них вылетит весь технический отдел. (С нежностью смотрит на банк) Фруктик созрел. Пора его брать… Берта, будь добра, приготовь мне кофе.

ВИКТОР
Кофе? В такой час?

ГУСТАВ
А что? Ты же знаешь, что от кофе меня  всегда ко сну клонит.

БЕРТА
Ты  собираешься сейчас спать?

ГУСТАВ
Когда банк закроется, я лягу спать. Этой ночью я должен быть в форме. (Быстро встает)  Не пропустить бы супермаркет… Он сейчас должен сдавать выручку. (Бежит в мастерскую и водружается на свой наблюдательный пункт).

БЕРТА
(Братьям) Вы тоже хотите кофе?

ВИКТОР и АЛЬФРЕД
:  Нет, спасибо!

Виктор весь погружен в свои мысли. Альфред стоит у окна и смотрит на банк.

ГУСТАВ
А вот и кассир супермаркета. Сейчас увидим, что они наторговали сегодня.

ВИКТОР
Нет другого выхода. Надо действовать.

АЛЬФРЕД
(Возбужден)  Смотри, столкновение! Автобус и грузовик! Прямо перед банком!

ГУСТАВ
(Становится на цыпочки, вытягивается влево, вправо – безуспешно). Вот не повезло! В самый нужный момент…

ВИКТОР
(Принял решение. Идет на кухню) Берта, мы передумали. Приготовь нам кофе. Только без кофеина. И Альфреду тоже. Ему очень хочется пить. 

АЛЬФРЕД
Что за новости! (Идет к Виктору на кухню)

Густав так и не рассмотрев что-то поверх остановившегося перед домом автобуса, спрыгивает с сейфа и бежит в одних носках через комнату, взбирается на четвереньках по лестнице и исчезает в спальне.

АЛЬФРЕД
С чего ты взял, что я хочу кофе?

ВИКТОР
Мы составим папе компанию… (Виктор прикрывает дверь на кухню)

АЛЬФРЕД
(Удивлен) Что?

ВИКТОР
Послушай. (Закрывает дверь в мастерскую)

АЛЬФРЕД
(Смотрит в окно) Автобус сейчас уедет.

ВИКТОР
(Нервно)   Ты что спятил.  Оставь этот автобус.  На черта он тебе сдался!

АЛЬФРЕД
Что это с тобой? Зачем нам составлять компанию старику? Пусть пьет свой кофе один.

ВИКТОР
Черт. С тобой можно с ума свихнуться. Я должен быть уверен, что он его проглотил. (Вынимает из кармана флакончик с таблетками и показывает его Альфреду) Надо помешать отцу совершить еще одну глупость.

Густав тихо выходит из спальни.

АЛЬФРЕД
(Испуган, громко кричит) Цианистый калий?

Густав останавливается и прислушивается.

ВИКТОР
Ну ты совсем тупой! Снотворное. Двенадцать часов он будет в отключке. Гарантия, что никакой опасности и никаких последствий.

АЛЬФРЕД
Ты уверен в этом?

ВИКТОР
Что я – отцеубийца что ли?

Густав наверху лестницы прислушивается . Дверь кухни открывается.

ВИКТОР
Берта!

Берта вносит поднос, на котором три чашки, кувшинчик со сливками, сахарница и кофейник.

БЕРТА
Сейчас принесу и вам кофе… Зовите папу.

Берта возвращается на кухню. Густав спускается на несколько ступенек. Наблюдает за тем, что происходит. Виктор вынимает из кармана флакончик со снотворным, достает три таблетки, бросает их в кофейник и размешивает ложечкой.

БЕРТА
(возвращается) А вот и ваш кофе.

ВИКТОР
(Быстро прячет флакончик в карман) Спасибо!

БЕРТА
Что делает папа?

ВИКТОР
Сейчас появится.

Берта уходит на кухню. Виктор приподнимает крышку первого кофейника, снова размешивает и вытирает ложку о скатерть.

БЕРТА
(из кухни) Он снова у наших дверей.

ВИКТОР
Кто?

АЛЬФРЕД
Папа? (Бежит на кухню)

БЕРТА
Нет. Вилли  Брик.
ВИКТОР
 Да что же это такое! (Следует за братом)

АЛЬФРЕД
 Какое он имеет право нас преследовать!
Комната пуста. Густав быстро спускается вниз, на мгновение задерживается у стола, смотрит на кофейники. Колеблется. Заслышав шаги, скрывается в мастерской. Садится на свой табурет и задумывается! 

БЕРТА
(за сценой) А если он позвонит?
ВИКТОР
(за сценой) Не думаю…Он караулит.   Уверен, что рано или поздно ты вынуждена будешь выйти на улицу.

БЕРТА
Тогда ему долго придется ждать. Он не знает, что у нас есть другой выход. (Все возвращаются в комнату) Пойду  постелю отцу постель. 
Берта поднимается по лестнице и исчезает в спальне Густава. Густав принял решение. Он подходит к двери в сад и открывает ее. Виктор делает знак Альфреду и подходит к двери мастерской.

ВИКТОР
Папа! Иди пить кофе!

ГУСТАВ
Минутку… Помогите мне тут! (Он наклоняется и делает вид, что силится снять дверь с петель).
ВИКТОР
(Виктор вместе с Альфредом входят в ателье и удивленно оглядываются) Что ты тут мастеришь?

ГУСТАВ
Надо смазать петли.  Эта чертова дверь еле двигается. Если бы вы мне помогли…

ВИКТОР
Нет проблем!
АЛЬФРЕД
Ты мог бы сразу нас позвать.

ГУСТАВ
Давай, хватай здесь… А ты тут подержи… Готовы?  Раз… два, три. Замрите. Вы можете ее так подержать, пока я найду масленку?.. Я думаю, она где-то тут… Можете подержать минутку?

ВИКТОР
Конечно.

АЛЬФРЕД
Она совсем не тяжелая.

Густав бежит в комнату, подходит к столу, меняет местами кофейники, и вдруг останавливается, потом кричит в сторону мастерской.


ГУСТАВ
А Берта будет пить кофе с нами?
ВИКТОР
Нет.

АЛЬФРЕД
Только мужчины.

Густав с облегчением вздыхает и бежит в мастерскую

ГУСТАВ
Куда я засунул эту масленку? … У меня явно с головой не в порядке. Вы устанете так держать… (Берет спокойно масленку ). Наконец-то, вот она! У меня совсем стало с памятью плохо… (Подбегает к двери и смазывает петли) Теперь полный порядок. Спасибо.

ВИКТОР
Не за что нас благодарить. Давай  пить кофе.

ГУСТАВ
Отличная идея! Мы это кофе заслужили.

Все трое садятся за стол. Виктор наливает отцу.

АЛЬФРЕД
Сливки? (Густав кивает головой) Сахар?

ГУСТАВ
Два куска… Что случилось? Вы такие заботливые.

ВИКТОР
Мы тебя очень любим, ты ведь знаешь…

АЛЬФРЕД
И всегда любили.

ГУСТАВ
(Пьет) Какой горький! Берта хватила через край. Она любит крепкий кофе. А я горечь не люблю… Ее и так достаточно в жизни.  (Одним глотком выпивает всю чашку. Сыновья смотрят на него с удовлетворением). А у вас как, тоже горький? 


ВИКТОР и АЛЬФРЕД   Почему?


ГУСТАВ
Да потому, что вы не выпили ни капли. Может быть из моего кофейника вам налить? Там еще осталось.

Виктор и Альфред разом опорожняют свои чашки. Густав смеется. Виктор и Альфред тоже.

 ВЫРУБКА

                                                       КАРТИНА   ПЯТАЯ 

Та же декорация.

Перед открытием занавеса, в темноте, слышны звуки сирены и шум подъезжающих и останавливающихся полицейских машин.

Когда занавес поднимается, всё затихает. Виктор и Альфред  спят на диване. Кофейный сервиз еще на столе. Альфред похрапывает, что-то бормочет и переворачивается на другой бок. Виктор  ворочается, забрасывает руку на Альфреда, ощупывает его плечо, живот и заинтригованно морщит лоб. Рука Виктора спускается ниже. Альфред ёжится как от щекотки и хихикает.

АЛЬФРЕД  (во сне)
Нет, Бетти, оставь… Я устал…

Виктор рывком садится на диване, открывает глаза, узнает своего брата, зажмуривается и сильно трясет головой, как бы отгоняя кошмар. Снова открывает глаза, осматривается, замечает кофейный сервиз на столе и в ужасе кричит.

ВИКТОР
Фредди!!!

АЛЬФРЕД            А?

ВИКТОР
Мы что, спали? Эй!.. Проснись!

АЛЬФРЕД
(С трудом разлепляет глаза) Идиотский вопрос! Спали, потому что хотелось спать.

ВИКТОР
(Смотрит на часы) Проклятье!... Ты знаешь, сколько сейчас времени? … Половина десятого.

АЛЬФРЕД
(Открывает глаза, трясет головой) Не может быть. Сейчас должна быть ночь. Твои часы врут. (смотрит на свои часы) На моих тоже… половина десятого… Странно… и это не ночь… еще не ночь…

ВИКТОР
(После долгого размышления) Солнце где восходит, а?

АЛЬФРЕД
Как правило на востоке.

ВИКТОР
(Вскакивает) Я схожу с ума! Точно схожу с ума. Или я еще не проснулся?...А  где наш папочка?

АЛЬФРЕД
Успокойся… Побереги нервы…

ВИКТОР
(Бежит в мастерскую и тотчас возвращается) Папа! Его там нет!

АЛЬФРЕД
Чего ты так всполошился? В банк он пойдет только сегодня вечером…

ВИКТОР
Это уже не сегодня! Это уже завтра!

АЛЬФРЕД
Что-то у меня не укладывается в голове… Потеря ориентации в пространстве и времени… Погоди, Виктор… Какое может быть завтра, если это сегодня?

ВИКТОР
(Мрачно) Это было вчера. Вчера !... В Ч Е Р А ! Мы всё это время проспали… Мы с тобой спали восемнадцать часов, Фредди… Необходимо глотнуть свежего воздуха… (Идет к окну, хочет открыть его и замирает) 

АЛЬФРЕД
(Растерянно поднимается) Восемнадцать часов? С чего ты взял?

(Смотрит на свои часы) Бог мой!.. В девять я должен  был быть  на проверке… (Прячет лицо в ладони) 

ВИКТОР
(Опирается о стену и монотонно восклицает) Какой ужас!

АЛЬФРЕД
Ужас… Это мягко сказано. Впервые за 25 лет я отсутствую без уважительной причины…

ВИКТОР
Черт с ним с твоим лицеем… Смотри!

АЛЬФРЕД
Что еще? Из тебя так и сыплются одни неприятности.

ВИКТОР
Смотри… Там, напротив… банк…

АЛЬФРЕД
(Поражён) Боже! Полиция…

ВИКТОР
Отец, должно быть, не проспал…

АЛЬФРЕД
Ты думаешь,.. что он…

ВИКТОР
Вот именно!

АЛЬФРЕД
И что теперь?

ВИКТОР
Нужно, чтобы он скрылся. Немедленно.(Бегом взлетает по лестнице) Его не должны схватить...

АЛЬФРЕД
 Не должны. Легко сказать… Если его уже взяли, я пропал.

ВИКТОР
(Наверху) Папа! (Исчезает в спальне) Папа! Папа!

Альфред у окна смотрит на банк. Одна из полицейских машин отъезжает и направляется к их дому. Альфред следит за ней глазами, его волнение нарастает. Он подбегает на цыпочках к лестнице и приглушенно зовет:

АЛЬФРЕД
Виктор!... Послушай! Они идут сюда!... Ты меня слышишь? (Он говорит по слогам) Они… и…дут…сю…да…(Подходит к входной двери и осторожно смотрит в глазок.

ВИКТОР
(Спускается по лестнице) Никого. Ты можешь мне сказать, куда они оба подевались? Ни папаши, ни Берты… Если их посадят на скамью подсудимых, мы погибли.

АЛЬФРЕД
Поздно. Вот они!

ВИКТОР
Кто?

АЛЬФРЕД
Полиция… Их машина остановилась у наших ворот.

ВИКТОР
Чёрт!

АЛЬФРЕД
Полицейский. Он идет прямо сюда. Не открывай! Ни в коем случае. Не открывай! (В панике скрывается в спальне)

ВИКТОР
(Глядя в глазок) У него гвоздодер.

АЛЬФРЕД
(В истерике) Не стой у двери!... Прячься!

ВИКТОР
(Отходит) У него в руке гвоздодер отца...

АЛЬФРЕД
Видать, он забыл его на месте преступления.

ВИКТОР
Папа никогда ничего не забывает. Разве только если  ему пришлось  бежать без оглядки.

Раздается звонок в дверь. Они подпрыгивают. В ужасе смотрят друг на друга.

ВИКТОР
(в сомнении) Открывать?

АЛЬФРЕД
(Хватает его за рукав и шепчет в истерике) Нет. Ни за что! Я тебе запрещаю… Это же конец… Не открывай, может быть он уйдет.
Снова звонок. 

ВИКТОР
Так он тебе  и ушел !
ПЕРВЫЙ ПОЛИЦЕЙСКИЙ (за сценой)
Есть кто-нибудь?
ВТОРОЙ ПОЛИЦЕЙСКИЙ (за сценой) кричит что-то неразборчиво.

ПЕРВЫЙ ПОЛИЦЕЙСКИЙ (за сценой) Никого… Пошли в машину (удаляются).
ВИКТОР
Уходит… Невероятно… Ушел…
АЛЬФРЕД
Вот видишь…
ВИКТОР
Плохой признак.
АЛЬФРЕД
Почему?
ВИКТОР
Значит, они его поймали. Иначе бы они взломали дверь. Они не церемонятся.
АЛЬФРЕД
(В отчаянии) Конец моей карьере…
ВИКТОР
Не только твоей… Какой материал  для моих конкурентов...вот порадуют читателей.
АЛЬФРЕД
Что же нам делать, а?
ВИКТОР
Эмигрировать. В Австралию, Бразилию или Венесуэлу.
АЛЬФРЕД
Единственный выход… Но Бетти никогда не согласится.
ВИКТОР
Придется все бросить …
АЛЬФРЕД
Мой любимый лицей…
ВИКТОР
Мы здесь так хорошо устроились…
Звонок в дверь.

ВИКТОР
Это конец. Я открою. Бесполезно прятаться...(Решительно идет к двери, открывает)
БАРАТИНИ
Добрый день, господа! Ну, что скажете? Каков ваш папаша? … Вчера еще он  беседовал со мной о банке… Кто бы мог подумать.  В его возрасте…
АЛЬФРЕД
Возраст не спасает от безрассудства.
БАРАТИНИ
Такое рискованное дело… Он должен был поостеречься. Подумать о последствиях… 
ВИКТОР
Мой отец? Об этом он думает в последнюю очередь.
БАРАТИНИ
Просто чудо какое-то. Всего одна поверхностная рана.
ВИКТОР
Они стреляли него?
БАРАТИНИ
Как? Вы ничего не знаете?
ВИКТОР
Мы только что приехали.
АЛЬФРЕД
Почему же он не убежал?
БАРАТИНИ
Он? Бежать? Да он так отважно бросился на них со своим гвоздодером! 
АЛЬФРЕД
(Рухнув на диван) О, боже!...
ВИКТОР
Вдобавок ко всему он еще с ними в драку полез.
БАРАТИНИ
Вы  знаете, как они все обрадовались в банке?
АЛЬФРЕД
Могу себе представить.
БАРАТИНИ
Чуть было все денежки не улетели.
Стук в дверь.

ВИЛЛИ 
( за сценой, открывая дверь) Странно, дверь не заперта… Есть кто-нибудь? … Господин Дитрих!
ВИКТОР
(вполголоса)  Его только нам не хватало…
ВИЛЛИ
Добрый день. Ну, что скажете?... Откровенно говоря, я не думал, что он такой храбрец. В его возрасте… Где он?
АЛЬФРЕД
А где ему еще быть?
ВИКТОР
Вы что, издеваетесь над нами?
ВИЛЛИ
Да, действительно, глупый вопрос. Я мог догадаться, что они его задержали… Что скажете о моей статье? Настоящая сенсация, не так ли?
АЛЬФРЕД
Боже… Уже?  Об этом уже сообщили в газете?
ВИКТОР
(Альфреду, язвительно) Он только и ждал этого случая.
ВИЛЛИ
 Как же я мог такое упустить. Мечта любого репортера. Какое счастье, что я оказался там в самый разгар событий!
БАРАТИНИ
Вас можно понять… Мне кажется, я вас видел… Ваше фото было в газете… Позвольте представиться: Баратини, фирма Секурекс – охранные сигнализации во всех видах.
ВИКТОР
Оставьте нас в покое с вашим Секурексом! (к Вилли) Вы были там… когда мой отец…
ВИЛЛИ
Ну конечно… Он бежал очень быстро, меня обогнал… Вы что даже не читали свой собственный журнал?
ВИКТОР
 Нет, не успел еще.
АЛЬФРЕД
Мы только что приехали…
ВИЛЛИ
Так вы ничего не знаете?
БАРАТИНИ
(Не в силах сдержаться) Да в городе только об этом и  говорят. Повсюду – в салонах, на улице, в магазинах …
ВИКТОР
Да заткнетесь вы наконец!
ВИЛЛИ
Но это правда.  О вашем отце говорят все. Я случайно проезжал около вашего дома… Он пронесся мимо, меня обогнал…
ВИКТОР
Когда?
ВИЛЛИ
Вчера днем
АЛЬФРЕД
Днем?
ВИЛЛИ
Вот именно. Он мчался как сумасшедший к банку, в одних носках, еле одетый… с огромным гвоздодером в руках.
АЛЬФРЕД
С ума сошел… среди бела дня…
ВИКТОР
(Сокрушенно)  … Полуголый… Совсем сбрендил, психушка по нему плачет…
ВИЛЛИ
Я тоже видел эту машину, но ничего плохого не подумал…
ВИКТОР
Какую машину?
ВИЛЛИ
Огромный «рено», который остановился как раз возле банка. Он так  и стоял с включенным мотором. А ваш отец все понял, увидел грабителей…
ВИКТОР И АЛЬФРЕД 
Каких грабителей?
ВИЛЛИ
Ну, налетчиков, которые ограбили банк. Как раз перед закрытием. Один сидел в машине, а двое других тащили деньги.  Ваш отец обрушился на них как ураган. Один из них от страха выронил чемодан с добычей. Он стоял  точно загипнотизированный вашим отцом. Потом, в полиции он признался, что никогда не видел более страшного человека.
ВИКТОР
Представляю себе… (Кусает губы, чтобы не рассмеяться)
ВИЛЛИ
Ваш отец кричал, что это бессовестно обирать честных клиентов банка…
Виктор отворачивается не в силах сдержать смех. Альфред утирает вспотевший лоб, все  еще с недоверием.

АЛЬФРЕД
Невероятно… А больше он ничего не натворил?
ВИЛЛИ
 Конечно натворил… Вы даже не можете себе представить, что он успел совершить за такое короткое время! Второй грабитель   не дрогнул. Когда ваш отец бросился на него, он нацелил свой автомат ему в живот.
ВИКТОР
 Он ранен?
ВИЛЛИ
Три пальца как не бывало.
АЛЬФРЕД
 Какой ужас. Это же так больно.
ВИЛЛИ
Еще бы… Он так заорал !
ВИКТОР
Бедный папа!
ВИЛЛИ
Да не ваш папа, а  грабитель. Удар гвоздодером по рукам бандита и автомат отлетел на землю вместе с тремя пальцами.
ВИКТОР
Так кто же?… Вы сказали, что кто-то стрелял в нашего отца.
БАРАТИНИ
Третий бандит. Который сидел в машине.
ВИЛЛИ
Он выскочил из машины на помощь своим сообщникам. Но прежде, чем он смог выстрелить во второй раз, он уже был на земле в полном нокауте.
АЛЬФРЕД
(Наливаясь гордостью) Вот это папочка!
ВИЛЛИ
На сей раз это был человек из Похоронного бюро. Он выбежал с тяжелым распятием в руках. Бандит просто рухнул.  С проломленным черепом. Первый грабитель очнулся и попытался снова завладеть своей добычей.
БАРАТИНИ
На этот раз уже все происходило без вашего отца. С окровавленной ногой он сидел на чемодане с деньгами и отчаянно цеплялся за его ручку.
ВИЛЛИ
Я подоспел вовремя. Я увидел человека, который пытался дотянуться до автомата и сбил его своей машиной. Он больше не сопротивлялся.
Слышен голос Густава. Все поворачиваются. 

ГУСТАВ
Уверяю вас, нет никакой необходимости …Со мной все в порядке...
Дверь открывается. В том же одеянии, что и в прошлой картине,  с перевязанной ногой, входит Густав, поддерживаемый полицейским. Они  несут огромный гвоздодер и два очень больших букета цветов.

ГУСТАВ
Ну, спасибо… Ей богу, не стоило так беспокоиться. Моя дочка могла все это донести. Я прекрасно могу передвигаться сам… Как никак, 80 лет по земле ковыляю.
ВИКТОР
(Бежит к отцу) Папа!
АЛЬФРЕД
(Следует за ним) Отец!
ГУСТАВ
(Забавляясь) Ну что, малыши? Проснулись наконец? А я глаз не сомкнул.
АЛЬФРЕД
Тебе очень больно?
ВИКТОР
Твоя нога?
ГУСТАВ
Нет… Я просто ошарашен этой переменой. Вдруг стать героем. В одно мгновение… (Не может сдержать смеха) Там со мной носились в больнице, поздравляли всякие чины, полицейские поддерживали под ручку…
ВИКТОР
Ты садись
АЛЬФРЕД
Что тебе сделать?
ГУСТАВ
Ничего не надо… Я в надежных руках, обо мне хорошо заботятся… (С улыбкой кивает на полицейского) Альфред, ты не мог бы освободить господина полицейского от МОЕГО оружия?  Еще раз, огромное спасибо вам  за заботу, господин полицейский.
ПОЛИЦЕЙСКИЙ
Не стоит благодарности. Желаю Вам скорейшего выздоровления. (Отдает честь и выходит).
БАРАТИНИ
Позвольте мне от своего имени и от имени фирмы Секурекс выразить бесконечное восхищение Вашей отвагой и самопожертвованием. Вашим хладнокровием и решительностью, с которой Вы действовали. (Виктор проявляет нетерпение, Баратини быстро закругляется) Только одна просьба. Фирма Секурекс была бы счастлива использовать ваше имя в своей рекламе.
ГУСТАВ
(Изумлен) Это еще зачем?
БАРАТИНИ
Реклама для нашей новой системы сигнализации. Отдел рекламы и сбыта нашей фирмы уже придумал подходящее двустишье: 

ЕСЛИ У ВАС НАПРОТИВ 

НЕ ЖИВЕТ ГУСТАВ ХРАБРЕЦ,


ВАМ ЕГО ЗАМЕНИТ СЕКУРЕКC!

Густав растроган.

ВИКТОР
Мы подумаем и  дадим вам ответ. Если он будет положительный, мы обсудим финансовые условия. Мы не  позволим вам даром наживаться на героизме нашего папы.
БАРАТИНИ
Разумеется. Я уверен, что мы с вами найдем общий язык.  Не смею более  вас  беспокоить… Господа, весьма признателен… (Он медленно пятится, в дверях сталкивается с Бертой, груженой цветами и газетами, кланяется, притворяет за ней дверь, но не выходит)
ВИКТОР
(к Вилли) Скажите, в своей статье Вы пишете, что речь идет именно о моем отце?
ВИЛЛИ
Нет.
ВИКТОР
А почему?
ГУСТАВ
Я запретил.  Не знал, понравится ли тебе это.
БЕРТА
Папа, сядь, прошу тебя. Ты помнишь, что тебе сказал доктор? Ты не должен наступать на раненную ногу.
ГУСТАВ
Боже, сколько шума из-за простой царапины. (Прихрамывая проходит к стулу, подставленному сыновьями)
АЛЬФРЕД
Отец! Ранение в ногу – это не шутки. (Подставляет пуф под раненную ногу Густава)
ВИЛЛИ
(Подходя к Берте) Можно мне тебе помочь?
Берта игнорирует его, обходит и кладет цветы и газеты на стол. Густав наблюдает за этой сценой. Затем обращается к Берте, которая ставит цветы в вазу.

ГУСТАВ
Он спас мне жизнь. Ты это знаешь?
ВИЛЛИ
Не я один. Этот человек из Похоронного бюро тоже. Если бы он не пристукнул этого типа с автоматом…
ГУСТАВ
Я сегодня стал бы его клиентом. Какой потрясающий мужик! Не пожалел такой товар! Но он ничего не потеряет. Я ему буду признателен до конца своих дней и после. Самое забавное: ко мне в больницу пожаловал сам директор банка. У них большая задолженность передо мной, и, поскольку я не поднимал шума, у меня будет право на солидную премию.
ВИКТОР
Солидную и весьма заслуженную.
БАРАТИНИ
(появляясь) Правильно, вы теперь герой. Эти гангстеры очень опасные люди. Если бы не вы,  банк потерял бы миллионы.
ВИКТОР
Как? Вы еще здесь? Когда же наконец вы сниметесь с якоря?
БАРАТИНИ
(Игнорируя Виктора)  Стало известно, что эта банда ограбила еще четыре банка. Благодаря вам они оказались за решеткой.  Всё по справедливости. Так что примите наши поздравления и фирма Секурекс желает вам скорейшего выздоровления. Если вам понадобится что-либо, Секурекс в вашем полном распоряжении.
ГУСТАВ
Я вас навещу. 
БАРАТИНИ
Когда вам будет угодно. (Сыновьям) Ваш отец желает ознакомится со всеми нашими системами сигнализации, от самых простых до самых сложных.
ГУСТАВ
Он меня сам пригласил…
БАРАТИНИ
До скорого, дорогие друзья… Господа, мадам, имею честь… (уходит)
ГУСТАВ
Премия… Премия мне…
ВИКТОР 
А теперь давай-ка ложись на диван!
ГУСТАВ
Да я в полном порядке. Это у вас какой-то измученный вид... Берта, свари-ка им кофе покрепче!
Берта, не говоря ни слова, идет на кухню и закрывает за собой дверь.

ГУСТАВ
(с напускной строгостью обращается к Вилли) А Вы чего здесь торчите, помогите моей дочери на кухне!
ВИЛЛИ
(очень удивлен) Я?... Вы думаете, это возможно?...
ГУСТАВ
Мог бы сам догадаться.
Вилли исчезает на кухне. Густав смотрит на сыновей.

ГУСТАВ
Так, теперь, когда мы остались одни… Вы видели эти шикарные букеты? Этот от префекта полиции, а другой от главного следователя. Вчера они оба явились в больницу, чтобы нанести мне визит. Какая честь! Они восхищались моей отвагой, моим хладнокровием… Только я совсем не отважный. А насчет хладнокровия…. Я бы никогда не полез на бандита, вооруженного автоматом. Надо быть полным дураком, чтобы пойти на такое. Но вчера… Эти негодяи заявились в банк как раз перед закрытием.  Чтобы  увести мои денежки.
АЛЬФРЕД
Мы очень гордимся тобой, отец. И Бетти тоже …
ВИКТОР
Теперь ты достойный гражданин...
АЛЬФРЕД
В глазах общества.
ГУСТАВ
Не по своей воле… Читали газеты? Какие репортажи! С моим именем и фотографией… Теперь я знаю, чего мне всегда не хватало…
ВИКТОР
(Читая газету) Славы.
ГУСТАВ
Точно… У меня такое впечатление, будто мне приснился прекрасный сон… Полицейский своими руками приносит мне в дом мой гвоздодер, главный следователь посещает меня в больнице. Премии, хвалебные речи, большие фотографии  в газетах… (Смеется) И все эти чудесные события я мог бы  просто проспать… (Альфред морщится и проводит рукой по голове) Что с тобой?
АЛЬФРЕД
Ужасно трещит голова.
ГУСТАВ
Можешь поблагодарить своего братца… (Виктору) А ведь гарантировал, что никакой опасности и никаких последствий...
ВИКТОР
Я что ли это придумал?  Так на этикетке  написано. (Альфреду) Иди, подставь  голову под кран. 
ГУСТАВ
А  заодно и побрейся.  Тебе не помешает.
АЛЬФРЕД
Ты прав… (Идет к лестнице)

ВИКТОР
(к Альфреду) У меня что тоже такой отвратительный вид? 
АЛЬФРЕД
 Не хуже, чем всегда. (Поднимается по лестнице. Виктор идет за ним).
Дверь из кухни открывается. Появляется Вилли. Он подавлен.

ВИЛЛИ
Бесполезно. Я ухожу.
ГУСТАВ
Что она говорит?
ВИЛЛИ
Ничего… Она ничего не говорит. Ни одного слова. Ни  взгляда. Ничего. Будто я не существую. Ну хоть бы разозлилась  или  дала пощечину…
ГУСТАВ
Да, тогда бы было на что надеяться, это верно.
ВИЛЛИ
Я  все объяснил, как это на самом деле произошло… Она должна была почувствовать, что я говорю искренне… Я даже поклялся ей, что не буду писать о вас ничего.  Ни строчки, ни одного слова о вашем прошлом. Я обещал ей, что откажусь от этой серии статей…
ГУСТАВ
Ей богу, вы сами виноваты. Ваш папаша заслужил  более  расторопного сына. Вот уж кто был великий человек… Я его называл графологом… Лучший сыщик в нашей полиции… Но у него не было против меня никаких улик… Одни подозрения и больше ничего…
ВИЛЛИ
Он все знал. Но у него не было никаких улик  против вас… Я бы мог доказать… но меня  не интересовало, прав был мой отец или нет. Меня привлекал сам сюжет. Лихо закрученная история. Где есть победитель и побежденный... Когда я уже почти закончил свой труд и все у меня сложилось… произошло непредвиденное… Я влюбился…
ГУСТАВ
И когда вы собрались ей все рассказать… ей уже все было известно. 
ВИЛЛИ
И теперь она мне больше не верит.
ГУСТАВ
Откровенно говоря, у нее есть повод для этого.

ВИЛЛИ
Какой идиот…
ГУСТАВ
Что?
ВИЛЛИ
Я же влюбился в нее по уши. Я люблю ее…
ГУСТАВ
И вы сказали ей об этом?
ВИЛЛИ
Нет… Так прямо я не сказал... Но я не вернусь больше… на кухню…
ГУСТАВ
Вы правы. Уходите сейчас же. И ждите в саду.
Вилли останавливается и удивленно на него смотрит.

ГУСТАВ
Я вам ничего не обещаю.
ВИЛЛИ
Я буду ждать (Идет к двери и останавливается) Я только одно никак  не мог  понять… Вы, разумеется,   можете не отвечать… Мой отец столько раз устраивал у вас обыски и никогда ничего не мог найти. Где вы прятали украденное?
Густав самодовольно улыбается.

ВИЛЛИ
Срок давности уже вышел… Вы можете мне рассказать.
ГУСТАВ
Только под большим секретом.
ВИЛЛИ
Обещаю… И где же?
ГУСТАВ
В банке.
ВИЛЛИ
Как это?
ГУСТАВ
Очень просто! Разве банк  не самое надежное место?
ВИЛЛИ
Минуточку… Выходит, когда вы очищали сейфы…
ГУСТАВ
Я просто перекладывал деньги.
ВИЛЛИ
Перекладывали?
ГУСТАВ
Вы не догадаетесь. Никто не догадался. Хотя это так просто. Каждый раз, когда я брал на прицел какой-нибудь банк, моя старая тетушка снимала в нем ячейку для ценностей.  Естественно ей вручали ключ. Несколько дней спустя, я приходил вместе с ней. И пока служащий стыдливо отворачивался, чтобы не видеть, что находится в ячейке, – вы знаете, какие они деликатные,  – я успевал сделать оттиск ключа на мастике, которую приносил с собой.
ВИЛЛИ
А! Так вы прятали украденное в ячейке вашей тетушки… Гениально! Проще не придумаешь…Жаль, что нельзя запатентовать ваш приемчик.
ГУСТАВ
Всего в жизни не ухватишь. А теперь хлопните покрепче входной дверью и подождите снаружи.
Вилли выходит хлопнув дверью. Густав берет газету и делает вид, что читает. Дверь из кухни открывается.

БЕРТА
(Выглядывает из кухни) Ушел этот липучка? (Выносит поднос с кофе)
ГУСТАВ
Ага. Ушел… Слава богу!  Отвратительный тип.
БЕРТА
Отвратительный? Почему? Тебе-то он ничего плохого не сделал.
ГУСТАВ
Мне лично  нет.
БЕРТА
Вчера днем он тебя даже защитил…
ГУСТАВ
Он смелый, согласен. Но никакого характера.  Все продолжает за тобой бегать, хотя ты ему дала понять, что ненавидишь его. 
БЕРТА
О! …Он мне просто безразличен.
ГУСТАВ
Что-то я не пойму. Если он тебе безразличен, почему ты тогда  слезы льешь не переставая?
БЕРТА
Я? Когда это ты видел, чтобы я плакала? 

ГУСТАВ
Только что. На кухне. У тебя глаза красные.
БЕРТА
(вытирает глаза) Почему это я должна плакать?
ГУСТАВ
Да потому что ты любишь  этого отвратительного типа.
БЕРТА
Все это уже в прошлом. Ты отлично знаешь, что он затеял весь этот спектакль только  для того, чтобы вытащить из меня сведения о нашей семье.
ГУСТАВ
Все началось именно так.  Верно.
БЕРТА
Но что же мне делать? Как же я могу ему верить?
ГУСТАВ
Теперь ему уже больше нечего у тебя выпытывать. Он знает все. И кроме того, он спас жизнь твоему отцу. Попытайся.  Дай ему шанс.
БЕРТА
Ты думаешь, он меня по-настоящему любит?
ГУСТАВ
Пусть докажет это. Помоги ему. Нелегко взбираться по крутому склону. Протяни ему руку.
БЕРТА
Но каким образом? Не стану же я за ним  бегать?
ГУСТАВ
Зачем бежать? Сделай всего несколько шагов. Ты от этого не помрешь… Выйди за дверь подышать свежим воздухом.
Берта неуверенно идет к двери. Сквозь стекло  замечает  Вилли и выбегает из дома.

ВИКТОР
(Спускаясь по лестнице) Папа! К сожалению, мы вынуждены тебя покинуть… Альфреду надо успеть на самолет… Ты позволишь мне позвонить? Я тут поразмыслил…
ГУСТАВ
Кофе не хотите?
ВИКТОР
К сожалению, нет времени. (Набирает номер телефона и поворачивается к Густаву) Ты не возражаешь, если прямо сейчас подъедет наш фотограф? Мы хотим раскрутить на полную катушку твой героический поступок. Целый разворот о тебе, с нашими семейными фотографиями... Почему бы сыну не попользоваться славой отца...Эксклюзивно. Что ты  об этом  думаешь? 

ГУСТАВ
Ничего не думаю
ВИКТОР
(В трубку) Дайте-ка мне мадмуазель Дитриш, и побыстрее. Спасибо. (Густаву) Совсем ничего?
ГУСТАВ
Нет. Смотри! (Показывает газету) Все по справедливости. Я в газете. Крупный заголовок, фотографии, полный разворот. О тебе ни звука.  Ты все  проспал. Как видишь, твоя протекция мне и не понадобилась…
ВИКТОР
Но я... я твой сын. Ты можешь сделать  что-нибудь для меня?
ГУСТАВ
Я и так достаточно сделал… А теперь уже давно каждый из нас живет сам по себе.  Я  обхожусь без тебя, ты без меня. И вдруг, когда тебе выгодно, ты начинаешь примазываться к отцу.
ВИКТОР
(Опять в трубку) Благодарю вас...Бесполезно.  Мне она больше не нужна. (Вешает трубку)
АЛЬФРЕД
(Быстро спускается по лестнице) Виктор! Надо спешить. Я предпочитаю приезжать заранее. Мне еще нужно купить все газеты для Бетти. До свиданья, дорогой папочка! Доброго тебе здоровья! На закате своей жизни ты наконец-то  оказался на  верном пути. Продолжай в том же духе. И береги свою ногу. (Направляется к двери)
ГУСТАВ
(Показывает на дверь мастерской) Пройдите здесь… В саду вы в очередной раз окажетесь некстати.
Виктор и Альфред переглядываются, не понимая, о чем идет речь, потом молча уходят. Входная дверь распахивается и быстро входит Каролина. У нее опять в руках плетеная корзина.

КАРОЛИНА
Я чуть не наткнулась на своего папашу. Что он торчит у тебя все время?
ГУСТАВ 
Ты видела Берту?
КАРОЛИНА
Да.. Она там, в объятиях какого-то мужика… Как твоя нога? Тебе очень больно?
ГУСТАВ
Терпимо… Что там у тебя? Все та же  шкатулка с драгоценностями?
КАРОЛИНА
Ты сумеешь починить замочек? … Только так, чтобы мать ничего не заметила...
ГУСТАВ
Погоди, погоди… Я что-то перестаю тебя понимать… Ты что,  хочешь все вернуть назад?
КАРОЛИНА
А разве не ты меня к этому призывал, дед? … Я ничего не взяла. Вот они все тут, эти драгоценности. Ты мне открыл глаза.  Когда я утром прочитала о тебе в газете, я вдруг поняла, насколько   была не права. Ты рискуешь  своей жизнью ради того, чтобы какие-то негодяи не обкрадывали честных людей… а я… Ты всегда был для меня примером…
ГУСТАВ
Да. Я догадываюсь.
КАРОЛИНА
Таких как ты в наше время почти не осталось. Ты – эталон честного человека.
ГУСТАВ
Видишь ли...  мне кажется, ты преувеличиваешь. 
КАРОЛИНА
Ты помешал мне совершить большую ошибку. Ты прав. Нельзя  издавать собственный  журнал на грязные деньги. Мы должны быть  лучше, чем другие. Я знаю, это будет трудно, но мы своего добьемся!
ГУСТАВ
У тебя явный перебор оптимизма.  Поговорим об этом лет через двадцать… (Каролина удивлена) А теперь, кажется, я переборщил с оптимизмом…
КАРОЛИНА
Мы своего добьемся, поверь мне.
ГУСТАВ
Во всяком случае, у вас шансов больше , чем у нас. Как прекрасно быть молодым, даже в наше время. Путешествия, встречи. Сегодня  в  одной стране, завтра в другой… В наше время это было доступно очень немногим. А я, например, был бы не прочь заглянуть в какой-нибудь английский банк…
КАРОЛИНА
Мама вернется в конце недели. К этому времени все должно быть на месте.  И замок починен… Ты уверен, что сможешь это сделать? 
ГУСТАВ
Все будет в порядке. Обещаю.
КАРОЛИНА
А что же мне делать? Как мне выбираться из этой ситуации?  Я  так много наобещала своим друзьям… А теперь придется признаться, что у меня нет ни сантима…
ГУСТАВ 
О деньгах не беспокойся.  Я дам их тебе…
КАРОЛИНА
Ты?  У тебя что, есть деньги?
ГУСТАВ
Так, кое-какие сбережения ... И потом, мне любой банк согласиться дать ссуду.  Прибавь к этому вознаграждения…  В общем, я тебе отдам все.  Мне все равно уже больше ничего не нужно. 
КАРОЛИНА
Дед, но этого нам все равно будет недостаточно. Ты даже не представляешь, сколько нам понадобиться денег... 
ГУСТАВ
Ну, тогда мы cпокойненько, не спеша подыщем себе какой-нибудь маленький симпатичный банк…
ЗАНАВЕС
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